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M I N I B A R

LANGUAGES
            
English              02-16
            
Français             17-32
            
Deutsch             33-48
            
Italiano             49-64
            
Español             65-80
            
Polski               81-96
            
Română           97-112
                       
Čeština                    113-128
                       

This manual is for the following models:

Eton-E  20L Glass Door 35L Glass Door 40L Glass Door
MB0007  MB0003  MB0001  MB0006
SC-10 SA  SC-20 SA  SC-35 SA  SC-40 SA

Retro 40L  20L Solid Door 35L Solid Door 40L Solid Door
MB0008  MB0004  MB0005  MB0002
CB-40 SAR  CB-20 SA  CB-35 SA  CB-40 SA

45L Drawer
MB0009
CB-45 SA



These instructions must be read before use

These instructions are for your safety. Please read 
through them thoroughly before use and retain for 
future reference. Failure to follow them could cause 
injury and/or property damage. These instructions are 
also available on our website.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
CAUTIONS
DO’S
              
•  Ensure your mains supply rating corresponds with that stated on the rating label fixed  
    to the appliance before making any connections.
              
•  Always install the appliance in accordance with this guide. If in doubt obtain expert 
    advice.
              
•  Only use this appliance for its intended use as described in this manual.
              
•  Always make sure the electrical socket is accessible after installation.
              
•  Always disconnect the minibar from the electrical supply before carrying out   
    cleaning or maintenance.
              
•  Always keep the specified amount of clearance around the appliance, especially     
    at the rear of the product, free from obstructions. Never obstruct the air vents.
              
•  Wait at least 2 hours before storing goods in the appliance once it has been   
    switched on.
              

DON’TS
              
•  Never use aerosols or steam cleaners on or around the minibar.
              
•  Never route the mains supply cord under carpet etc.
              
•  Never allow the supply cord to touch hot surfaces.
              
•  Never sit or stand or put weight on the product.
              
•  Do not store perishable food items (meats, dairy  products, etc.) inside the    
    appliance.
              
•  Do not use outdoors.
              
•  Do not store explosive substances such as aerosol cans with a flammable propellant  
    in this appliance.
              
•  Do not touch the cooled surfaces while the appliance is operating; especially not   
    with wet hands, because skin can stick to cold surfaces.
              
•  Do not place any electrical items inside the appliance.
              
•  Keep the appliance away from direct sun light, areas of high humidity and areas of   
    high temperature.
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IMPORTANT!
This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with 
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge 
if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a 
safe way and if they understand the hazards involved. 

Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision. 

Check the appliance and the supply cord for damage regularly. If the supply cord 
becomes damaged, it must be replaced by a suitably qualified person using the same 
rated cable. Do not attempt to make repairs to the appliance.

When cleaning, or storing away, always pull out the plug from the socket outlet. Never 
yank the cord to disconnect from the outlet, instead grasp the plug and pull to 
disconnect. 

      DANGER: Risk of child entrapment. 

Before you throw away your old appliance, take off the door and leave the shelves in 
place so that children may not easily climb inside.

IMPORTANT!

If damage has occurred to the product:
•  Keep away from open flames and anything which creates a spark
•  Disconnect from the mains
•  Ventilate the room in which the appliance is located for several minutes

The more refrigerant there is in an appliance, the larger the room should be.  

In the event of a leakage, combustible gases could build up if the appliance is in a 
small room. For every 8g of coolant at least 1 cubic metre of room space is required. 
The amount of refrigerant in the appliance is 25g (Eton-E, 20L & 35L) or 38g (40L).

SAVE THESE INSTRUCTIONS

!

CAUTION: Risk of Fire
This appliance contains a small quantity of the refrigerant R600a. 
Although environmentally friendly, care must be taken during 
transportation and installation of the appliance to ensure that no 
parts of the cooling system are damaged. Leaking refrigerant can 
damage the eyes or ignite. 
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INTRODUCTION

Thank you for choosing this minibar. The product is designed to meet the most 
stringent quality, performance, and safety requirements. This guide aims to 
improve your understanding and appreciation of your new minibar by providing 
simple and informative instructions.

This appliance is intended to be used in household and similar applications such 
as staff kitchen areas in shops, offices and other working environments and by 
clients in hotels, motels and other residential type environments.

HANDLING

Before continuing any further with the assembly and installation of this minibar 
please read the following:

•  When lifting always keep your back straight. Bend your legs and not your   
    back.
•  Avoid twisting at the waist. It is better to reposition your feet.
•  Avoid upper body / top heavy bending. Always bend from the knees rather  
    than the waist.
•  Do not lean forward or sideways whilst handling the minibar.
•  Always grip with the palm of the hand. Do not use the tips of fingers for   
    support.
•  Always keep the product as close to the body as possible. This will prevent                               
    unnecessary and undue strain on the body.
•  Use gloves to provide additional grip.
•  Always use assistance if required.

UNPACKING

Carefully unpack the product using the following procedure:

•  Carefully lift the parts/product out of the box.
•  Carefully remove the protective wrapping from the parts.

TOOLS REQUIRED

Crosshead screwdriver
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Eton-E, 20L, 35L & 40L Minibars

  GLASS DOOR     SOLID DOOR

1. Blanking Plate  2. Main Shelf 1  3. Main Shelf 2  
4. Feet    5. Bottom Hinge 6. Top Hinge  
7. Door    8. Door Shelf 1  9. Door shelf 2
10. Locking Plate

PARTS SUPPLIED

Glass Door    Solid Door

1. Minibar   1. Minibar  2. Left Side Hinge
2. 1x Main Shelf (Eton-E)      3. 2x Door Shelf 4. 2x Door Key
 2x Main Shelf (20L)  5. 2x Main Shelf (20L)
 2x Main Shelf (35L)     2x Main Shelf (35L)
 6x Main Shelf (40L)   4x Main Shelf (40L)
3. 1x Spare Shelf (Eton-E)
4. Fixing Bracket (Eton-E)
5. 4x Screws (Eton-E)

45L Drawer Minibar 1

7

8

9 2

3

4

5
6

1. LED Lamp   2. Small Basket  3. Door
4. Handle   5. Basket  6. Feet  
7. Drain Pan   8. Basket Divider 9. Bottle Rack

2

6

5

3

4

7

8

9
10

1
6

2
3

5

7

4
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Positioning
Do not position this product in a location where it may be subject to extreme 
temperatures, where it could be exposed to direct sunlight, or next to a heat 
source.

The unit should be located in a cool, dry place.

Allow sufficient clearance around the minibar and ensure that it is positioned on a 
stable and level surface.

Fixing the minibar - Eton-E Only

1. Position the fixing bracket at least 75mm away from the
    wall/surface and screw it into place using 2 x screws.

    Note: The bracket sits 215mm from the FRONT
    of the minibar door. Please take this into consideration
    when positioning the minibar and bracket.

    IMPORTANT: 
    The bracket must be positioned centrally to
    minibar in order to secure the minibar.

It is vital that a 50mm gap is left between the minibar’s sides, rear and top and any 
surrounding surfaces (A)

A A

Front View

A

A

Side View

215mm

>75mm

>75mm

TOP VIEW
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2. Lift the minibar into place and slide backwards until
    the rear feet sit underneath the fixing bracket.

3. Open the minibar door to reveal the front feet.

4. Screw the minibar into place using 2 x screws and
    the 2 x holes in the front feet.

Changing the door

Ensure the minibar is placed on an even, flat surface when 
changing the door

Please follow the relevant instructions

SOLID DOOR

12 3

4

RETRO 40L MINIBAR

To change the orientation of the 
door, follow the steps for the Solid 
Door Minibar but refer to the 
adjacent image for parts 
identification.

1. Door  2. Top Hinge  3. Screws 4. Screw Caps 
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1.   Unplug the appliance and empty the contents,
      including the shelves.

2.   Carefully place the minibar on its back so the
      door is facing up.

3.   Remove the cap covering the top hinge.

4.   Locate the second hinge on the bottom of the 
      minibar and remove the screws & hinge with a 
      screw driver.

5.   Unhook the door from the top hinge. Then, using a screw
      driver, remove top hinge.

6.    Remove the caps covering the screw holes in the top 
       corner of the minibar. Put the top ‘left’ hinge        
       (provided separately to the product) in to place and
       attach with the screws (re-install the caps over the 
       previous top hinge position).

7.    Remove the screws at the new bottom hinge position 
       and screw them in to the revealed holes at the 
       previous bottom hinge position.

8.    Put the door in place ensuring it is the correct way 
       up and screw the bottom hinge in place.
 
9.    Test the door to make sure both hinge brackets are
       tight and secure before use.

BOTTOM
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GLASS DOOR

1.   Unplug the appliance and empty the contents,
      including the shelves.

2.   Carefully place the minibar on its back so the
      door is facing up.

3.   Remove the cap covering the top hinge. Using a 
      screw driver, remove the screws and hinge, then 
      remove the door.

4.   Locate the second hinge on the bottom of the 
      minibar and remove the screws & hinge with a 
      screw driver.

5.    Remove the blanking plate covering the screw 
       holes on the top of the minibar. Put the top hinge 
       in to place and attach with the screws (re-install 
       the blanking plate over the previous top hinge 
       position).

6.    Remove the screws at the new bottom hinge position 
       and screw them in to the revealed holes at the 
       previous bottom hinge position.

7.    Put the door in place ensuring it is the correct way 
       up and screw the bottom hinge in place.
 
8.    Test the door to make sure both hinge brackets are
       tight and secure before use. BOTTOM
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USE
Once the minibar has been positioned correctly:
1. Plug the power cable into the mains (ensure the mains socket is switched   
 off first).
2. Turn the socket on (if applicable) 
3. Close the door and allow it to operate continuously for 2 hours.
4. Beverages may then be stored inside.
5. The minibar can be locked using the keys provided. Rotate the key    
 anticlockwise to lock, and clockwise to unlock.

CARE

Never use harsh, abrasive or heavy-duty cleaners/solvents on any surface of the 
appliance.
•          Remove all contents (including shelves) before cleaning.
•          Use warm soapy water to wipe and rinse down surfaces
•          Be extra thorough when cleaning the inside.
•          Baking soda solution (3 tablespoons per 1 Litre of water) may be used to 
            clean the interior.
•          Wipe away all excess water and allow to dry
•          Replace shelves and contents

ENERGY SAVING
•   Always keep the door shut.
•   Regularly check if the appliance is ventilating properly (adequate air  
 circulation).
•   Make sure that before putting items in the appliance, they have been   
 cooled to room temperature.
•   Keep the appliance away from direct sun light, areas of high humidity and 
     areas of high temperature.

SECURING THE MINIBAR - 20L, 35L, 40L & 45L

To secure the minibar in position, screw through the holes in the feet using the 
appropriate fixings. 
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Minibar Cooling System

The cooling system works by removing heat from the minibar chamber.  It can 
remove up to 22°C from the chamber. This is dependent on the room (Ambient) 
temperature.  The cooler the room, the cooler the temperature the minibar can 
achieve.  

Adjustable Dial

The minibar is fitted with an adjustable dial on the rear as shown.  This dial controls 
the cooling system.  
If the dial is turned to ‘L’, the minibar system will work constantly to achieve its 
lowest temperature. 
If the dial is turn to ‘H’, the minibar system will work less to achieve higher 
temperature.

BACK VIEW

L = Lower Temperature

H = Higher Temperature

Adjustable Dial
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Eton-E Minibar
                        
Model No.   -  MB0007
     SC-10 SA
                        
Capacity     - 10 Litres
                        
Rated Power  - 58W
                        
Voltage   - 220-240V ~ 50/60Hz
                        
Refrigerant R600a  - 25g
(non ammonia)
                        

20L Minibars
     SOLID DOOR    GLASS DOOR
                        
Model No.   - MB0004   -  MB0003
     CB-20 SA    SC-20 SA
                        
Capacity     - 20 Litres   - 20 Litres
                        
Rated Power  - 58W    - 58W
                        
Voltage   - 220-240V ~ 50/60Hz -  220-240V ~ 50/60Hz
                        
Refrigerant R600a  - 25g    - 25g
(non ammonia)
                        

35L Minibars
     SOLID DOOR    GLASS DOOR
                        
Model No.   - MB0005   -  MB0001
     CB-35 SA    SC-35 SA
                        
Capacity     - 35 Litres   - 35 Litres
                        
Rated Power  - 58W    - 58W
                        
Voltage   - 220-240V ~ 50/60Hz -  220-240V ~ 50/60Hz
                        
Refrigerant R600a  - 25g    - 25g
(non ammonia)
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40L Minibars
     SOLID DOOR    GLASS DOOR
                        
Model No.   - MB0002   -  MB0006
     CB-40 SA    SC-40 SA
                        
Capacity     - 40 Litres   - 40 Litres
                        
Rated Power  - 58W    - 58W
                        
Voltage   - 220-240V ~ 50/60Hz -  220-240V ~ 50/60Hz
                        
Refrigerant R600a  - 38g    - 38g
(non ammonia)
                        

Retro 40L Minibar
                        
Model No.   - MB0008
     CB-40 SAR
                        
Capacity     - 40 Litres
                        
Rated Power  - 58W
                        
Voltage   - 220-240V ~ 50/60Hz
                        
Refrigerant R600a  - 38g
(non ammonia)
                        

45L Drawer Minibar
                        
Model No.   - MB0009
     CB-45 SA
                        
Capacity     - 45 Litres
                        
Rated Power  - 58W
                        
Voltage   - 220-240V ~ 50/60Hz
                        
Refrigerant R600a  - 25g
(non ammonia)
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ENVIRONMENTAL PROTECTION

•  (WEEE) Waste Electrical and Electronic Equipment.  
    Waste electrical products should not be disposed of 
    with household waste. Please recycle where facilities 
    exist. Check with your Local Authority or retailer for 
    recycling advice.

•  Cyclopentane is used as an insulation blowing gas. The gases in insulation   
    material require special disposal procedures. Please contact your local     
    authority regarding the safe disposal of this product. 

CONFORMITY WITH DIRECTIVES

Conforms with relevant European Directives
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GUARANTEE

For your convenience, you are not required to complete a form and return it to 
us in order to validate your guarantee.  However, please ensure that you retain 
your receipt which will act as both proof of purchase and a guarantee 
validation document. We recommend that you attach your receipt to this 
documentation.  

Your product carries a minimum 12 month guarantee from the date that the 
original purchaser receives it. If your product fails to operate to its specification 
due to faulty workmanship or materials during the guarantee period, we will 
either repair or replace the product.  We will use our discretion to determine 
whether to offer a repair or provide a replacement.  The product will not be 
covered by the guarantee if it has been misused, transformed, modified or 
altered in any way.  

If your product fails within the guarantee period please ensure that you have all 
necessary documentation available including proof or purchase (receipt or 
invoice with serial number, location and date of purchase) in addition to all 
original undamaged packaging and leaflets etc.  It is strongly recommended 
that you inspect your product carefully before it is used or installed.  For full 
details of your product you should refer to the instruction manual which 
accompanies the product. You are strongly advised to read this manual 
carefully in its entirety and to retain it for future reference.

This product guarantee does not affect your statutory rights.

AFFIX RECEIPT OR PROOF 
OF PURCHASE HERE

www.firedupcorporation.com

Fired Up Corporation Ltd
Fired Up Buildings

HD1 3LF, UK

Fired Up Corporation
(Ireland) Ltd

71, D02 P593, Dublin
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M I N I B A R

Ce manuel est destiné aux modèles suivants :
 
Eton-E      20L Porte En Verre     35L Porte En Verre   40L Porte En Verre
MB0007      MB0003           MB0001                MB0006
SC-10 SA     SC-20 SA           SC-35 SA                SC-40 SA
 
Rétro 40L      20L Porte Solide        35L Porte Solide        40L Porte Solide
MB0008        MB0004            MB0005                      MB0002
CB-40 SAR    CB-20 SA            CB-35 SA                 CB-40 SA

Tiroir 45L
MB0009
CB-45 SA
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Ces instructions doivent être lues avant utilisation

Ces instructions sont pour votre sécurité. Veuillez les
lire attentivement avant utilisation et les conserver
pour référence future. Le non-respect de ces
instructions peut entraîner des blessures et/ou des
dommages matériels. Ces instructions sont également
disponibles sur notre site web.
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AVERTISSEMENTS
À FAIRE
              
•  Assurez-vous que la tension de votre alimentation électrique correspond à celle   
    indiquée sur l'étiquette de notation fixée à l'appareil avant de faire toutes les   
    connexions.
              
•  Toujours installer l'appareil conformément à ce guide. En cas de doute, obtenir un   
    conseil expert.
              
•  N'utilisez cet appareil que pour son usage prévu tel que décrit dans ce manuel.
              
•  Assurez-vous toujours que la prise électrique est accessible après l'installation.
              
•  Toujours débrancher le minibar de l'alimentation électrique avant de procéder à un
    nettoyage ou à une maintenance.
              
•  Toujours maintenir la quantité de dégagement spécifiée autour de l'appareil, surtout  
    à l'arrière du produit, libre d'obstructions. Ne jamais obstruer les orifices d'aération.
              
•  Il est nécessaire d'attendre au moins 2 heures avant de stocker des produits dans
    l'appareil une fois qu'il a été mis en marche.
              

À NE PAS FAIRE
              
•  N'utilisez jamais de produits aérosol ou de nettoyeurs à vapeur sur ou à proximité du
    minibar.
              
•  Ne jamais faire passer le câble d'alimentation secteur sous un tapis, etc.
              
•  Toujours éviter que le câble d'alimentation ne touche des surfaces chaudes.
              
•  Ne jamais s'asseoir, se tenir debout ou poser de poids sur le produit.
              
•  Ne stockez pas d'aliments périssables (viandes, produits laitiers, etc.) à l'intérieur de
    l'appareil.
              
•  Ne pas utiliser à l'extérieur.
              
•  Ne pas entreposer de substances explosives telles que des aérosols à propulsion
    inflammable dans cet appareil.
              
•  N'utilisez pas les surfaces refroidies pendant que l'appareil fonctionne, surtout pas     
    avec les mains mouillées, car la peau peut adhérer à des surfaces froides.
              
•  Ne placez pas d'articles électriques à l'intérieur de l'appareil.
              
•  Veillez à ne pas exposer l'appareil à la lumière directe du soleil, à des zones   
    d'humidité élevée et à des zones de température élevée.
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IMPORTANT!
Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et des personnes 
ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou manquant 
d'expérience et de connaissances, s'ils ont reçu une supervision ou une instruction 
concernant l'utilisation de l'appareil de manière sûre et s'ils comprennent les dangers 
encourus. 

Le nettoyage et la maintenance par les utilisateurs ne doivent pas être effectués par 
des enfants de moins de 8 ans à moins qu'ils ne soient supervisés.

Vérifiez régulièrement l'appareil et le cordon d'alimentation pour détecter tout 
dommage. Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par une 
personne qualifiée en utilisant le même câble de même puissance. Ne tentez pas de 
réparer l'appareil.

Lors du nettoyage ou du rangement, débranchez toujours la prise de la prise murale. 
Ne tirez jamais sur le cordon pour le débrancher de la prise, saisissez plutôt la prise et 
tirez pour débrancher.

      DANGER: Risque d'emprisonnement d'enfant. 

Avant de jeter votre ancien appareil, enlevez la porte et laissez les étagères en place 
afin que les enfants ne puissent pas facilement monter à l'intérieur.

IMPORTANT!

Si un dommage est survenu à l'appareil :
•  Éloignez-vous des flammes et de tout ce qui peut provoquer une étincelle
•  Déconnectez du réseau électrique
•  Aérez la pièce dans laquelle se trouve l'appareil pendant plusieurs minutes.

Plus il y a de réfrigérant dans un appareil, plus la pièce doit être grande.  

En cas de fuite, des gaz combustibles peuvent s'accumuler si l'appareil se trouve dans 
une petite pièce. Pour chaque 8g de réfrigérant, une surface minimale d'au moins 1 
mètre cube est nécessaire. La quantité de réfrigérant dans l'appareil est de 25g 
(Eton-E, 20L et 35L) ou 38g (40L).

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

!

ATTENTION: Risque d’incindie
Cet appareil contient une petite quantité de réfrigérant R600a. 
Bien que respectueux de l'environnement, il faut faire attention 
pendant le transport et l'installation de l'appareil pour s'assurer qu' 
aucune partie du système de refroidissement ne soit 
endommagée. Le fuite de réfrigérant peut endommager les yeux 
ou s'enflammer.
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INTRODUCTION

Merci d'avoir choisi ce minibar. Le produit a été conçu pour répondre aux demandes 
les plus exigeantes en matière de qualité, de performance et de sécurité. Ce guide 
vise à améliorer votre compréhension et votre appréciation de votre nouveau 
minibar en fournissant des instructions simples et informatives.

Cet appareil est conçu pour être utilisé dans des applications domestiques et
similaires telles que les zones de cuisine pour le personnel dans les magasins, les
bureaux et d'autres environnements de travail, ainsi que par les clients dans les hôtels, 
les motels et d'autres environnements résidentiels de type.

PRISE EN MAIN

Avant de poursuivre toute autre étape dans l'assemblage et l'installation de ce
minibar, veuillez lire ce qui suit:

•  Lorsque vous le soulevez, gardez toujours le dos droit. Pliez les jambes et non le dos.
•  Évitez de tordre le torse. Il est préférable de repositionner vos pieds.
•  Évitez de plier avec une charge lourde sur le haut du corps. Pliez toujours les
    genoux plutôt que la taille.
•  Évitez de plier vers l'avant ou sur le côté lors de la manipulation du minibar.
•  Toujours saisir avec la paume de la main. Ne pas utiliser les bouts des doigts pour
    soutenir.
•  Gardez toujours le produit aussi près du corps que possible. Cela empêchera une
    sollicitation inutile et excessive sur le corps.
•  Utilisez des gants pour fournir une prise supplémentaire.
•  Utilisez toujours de l'aide si nécessaire.

DÉBALLAGE

Déballez soigneusement le produit en suivant la procédure suivante:

•  Soulevez soigneusement les pièces/produit de la boîte.
•  Enlevez soigneusement le film protecteur des pièces.

OUTILS REQUIS

Tournevis cruciforme
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Minibars d’Eton-E, 20L, 35L & 40L

  PORTES EN VERRE     PORTES SOLIDES

1. Plaque de bouchage 2. Étagère principale 1 3. Étagère principale 2  
4. Pieds    5. Charnière inférieure 6. Charnière supérieure
7. Porte    8. Étagère de porte 1 9. Étagère  de porte 2
10. Plaque de verrouillage

PIÈCES FOURNIES

Porte en Verre    Portes Solide

1. Minibar    1.  Minibar   2. Charnière Gauche
2. 1x Étagère principale (Eton-E)  3.  2x Étagère de Porte 4. 2x Clé de Porte
 2x Étagère principale (20L) 5.  2x Main Shelf (20L)
 2x Étagère principale (35L)      2x Main Shelf (35L)
 6x Étagère principale (40L)      4x Main Shelf (40L)
3. 1x Étagère de Rechange (Eton-E)
4. Support de Fixation (Eton-E)
5. 4x Vis (Eton-E)
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Tiroir Minibar de 45 litres 1

7

8

9 2

3

4

5
6

1. Lampe LED   2. Petit Panier   3. Porte
4. Poignée   5. Panier   6. Pied  
7. Bac de Vidange  8. Séparateur de Panier 9. Porte-Bouteilles
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Placement

Ne placez pas ce produit dans un endroit soumis à des températures extrêmes, 
exposé à la lumière directe du soleil ou à côté d'une source de chaleur.

L'unité doit être placée dans un endroit frais et sec.

Veillez à laisser suffisamment de place autour du minibar et à le placer sur une 
surface stable et de niveau.

Fixer le minibar - Eton-E Seulement

1. Positionnez le support de fixation à au moins 75 mm
    de distance du mur / de la surface et vissez-le en
    place à l'aide de 2 vis.

    Remarque : Le support est à 215 mm de la FACE
    AVANT de la porte du minibar. Veuillez prendre en
    compte ce facteur lors du positionnement du 
    minibar et du support.

    IMPORTANT: 
    Le support doit être positionné au centre
    du minibar afin de le fixer en place.

Il est essentiel de laisser un espace de 50 mm entre les côtés, l'arrière et le dessus 
du minibar et les surfaces environnantes (A)

A A

Vue de Devant

A

A

Vue Latérale

215mm

>75mm

>75mm

VUE DE DESSUS
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2. Soulevez le minibar en place et glissez-le vers
    l'arrière jusqu'à ce que les pieds arrière se
    trouvent sous le support de fixation.

3. Ouvrez la porte du minibar pour révéler les pieds
    avant.

4. Vissez le minibar en place à l'aide de 2 vis et des
    2 trous dans les pieds avant.

Changement de la porte

Veillez à ce que le minibar soit placé sur une surface plate et nivelée lors du 
changement de la porte

Veuillez suivre les instructions

12 3

4

MINIBAR RÉTRO 40 LITRES

Pour modifier l'orientation de la 
porte, suivez les étapes du 
Minibar à porte solide, mais 
reportez-vous à l'image ci-contre 
pour l'identification des pièces.

1. Porte        2.     Charnière Supérieure     3.     Vis          4. Bouchons à Vis 
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1.   Débranchez l'appareil et videz le contenu,
      y compris les étagères.

2.   Placez soigneusement le minibar sur le dos
      de manière à ce que la porte soit tournée vers le haut.

3.   Retirez le bouchon couvrant la charnière supérieure.

4.   Localisez la seconde charnière sur le fond du minibar
      et retirez les vis et la charnière avec un tournevis.

5.   Décrochez la porte de la charnière supérieure. Ensuite,
      à l'aide d'un tournevis, retirez la charnière supérieure.

6.    Enlevez les caches des trous de vis dans le coin supérieur
       du minibar. Placez le nouveau charnière supérieure
       gauche (fourni séparément) en place et attachez-le avec
       les vis (reposez les caches sur la position précédente
       de la charnière supérieure).

7.    Retirez les vis à la nouvelle position de la charnière
       inférieure et vissez-les dans les trous révélés à la position
       précédente de la charnière inférieure.

8.    Placez la porte en veillant à ce qu'elle soit correctement
       orientée et vissez la charnière inférieure en place.
 
9.    Testez la porte pour vous assurer que les deux supports de
       charnière sont serrés et sécurisés avant utilisation.

BAS
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PORTES EN VERRE

1.    Débranchez l'appareil et videz le contenu, y compris
       les étagères.

2.    Placez soigneusement le minibar sur le dos, de sorte
       que la porte soit tournée vers le haut.

3.    Retirez le capuchon recouvrant la charnière supérieure.
       Utilisez un tournevis pour retirer les vis et la charnière,
       puis retirez la porte.

4.    Localisez la seconde charnière sur le fond du minibar
       et retirez les vis et la charnière à l'aide d'un tournevis.

5.    Retirez la plaque de bouchement recouvrant les trous
       de vis sur le dessus du minibar. Placez la charnière
       supérieure en place et attachez-la avec les vis
       (re-installez la plaque de bouchement sur la position
       de la charnière supérieure précédente).

6.    Retirez les vis à la nouvelle position de la charnière
       inférieure et vissez-les dans les trous révélés à la
       position de la charnière inférieure précédente.

7.    Placez la porte en veillant à ce qu'elle soit orientée
       correctement et vissez la charnière inférieure en place.
 
8.    Testez la porte pour vous assurer que les deux supports
       de charnière sont bien serrés et sécurisés avant utilisation.

BAS
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UTILISTION
Une fois que le minibar a été correctement positionné:
1. Branchez le câble d'alimentation sur le réseau électrique (assurez-vous
 d'abord que la prise de courant est éteinte).
2. Allumez la prise (le cas échéant) 
3. Fermez la porte et laissez-la fonctionner en continu pendant 2 heures.
4. Les boissons peuvent alors être stockées à l'intérieur.
5. Le minibar peut être verrouillé à l'aide des clés fournies. Tournez la clé
 dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour verrouiller et dans
 le sens des aiguilles d'une montre pour déverrouiller.

ENTRETIEN

N'utilisez jamais de produits de nettoyage abrasifs, durs ou industriels sur 
n'importe quelle surface de l'appareil.
•          Retirez tout le contenu (y compris les étagères) avant le nettoyage.
•          Utilisez de l'eau savonneuse chaude pour nettoyer et rincer les surfaces
•          Soyez particulièrement soigneux lors du nettoyage à l'intérieur.
•          Une solution de bicarbonate de soude (3 cuillères à soupe pour 1 litre   
            d'eau) peut être utilisée pour nettoyer l'intérieur.
•          Essuyez tout excès d'eau et laissez sécher
•          Remplacez les étagères et le contenu.

ÉCONOMIE D'ÉNERGIE

•   Gardez toujours la porte fermée.
•   Vérifiez régulièrement si l'appareil est correctement ventilé (circulation d'air
 adéquate).
•   Assurez-vous que les articles que vous mettez dans l'appareil ont été   
 refroidis à température ambiante.
•   Gardez l'appareil à l'abri de la lumière directe du soleil, des zones    
 d'humidité élevée et des zones de température élevée.

FIXATION DU MINIBAR - 20L, 35L & 40L

Pour fixer le minibar en position, visser à travers les trous des pieds en utilisant les
fixations appropriées.



CADRAN

Système de Refroidissement du Minibar

Le système de refroidissement fonctionne en éliminant la chaleur de la chambre 
du minibar. Il peut enlever jusqu'à 22°C de la chambre. Cela dépend de la 
température de la pièce (ambiante). Plus la pièce est froide, plus la température 
que le minibar peut atteindre est froide. 

Cadran de Réglage

Le minibar est équipé d'un cadran de réglage sur l'arrière comme indiqué. Ce 
cadran contrôle le système de refroidissement.
Si le cadran est tourné sur "L", le système du minibar fonctionnera en permanence 
pour atteindre sa température la plus basse.
Si le cadran est tourné sur "H", le système du minibar fonctionnera moins pour 
atteindre une température plus élevée. 

VUE ARRIÈRE

L = Température plus basse

H = Température plus élevée

Cadran de 
réglage
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Minibar Eton-E
                        
Numéro de modèle -  MB0007
     SC-10 SA
                        
Capacité     - 10 Litres
                        
Puissance Nominale - 58W
                        
Tension   - 220-240V ~ 50/60Hz
                        
Réfrigérant R600a  - 25g
(sans ammoniaque)
                        

Minibars de 20 litres
     PORTE SOLIDE    PORTE EN VERRE
                        
Numéro de modèle - MB0004   -  MB0003
     CB-20 SA    SC-20 SA
                        
Capacité    - 20 Litres   - 20 Litres
                        
Puissance Nominale - 58W    - 58W
                        
Tension   - 220-240V ~ 50/60Hz -  220-240V ~ 50/60Hz
                        
Réfrigérant R600a  - 25g    - 25g
(sans ammoniaque)
                        

Minibars de 35 litres
     PORTE SOLIDE    PORTE EN VERRE
                        
Numéro de modèle - MB0005   -  MB0001
     CB-35 SA    SC-35 SA
                        
Capacité     - 35 Litres   - 35 Litres
                        
Puissance Nominale - 58W    - 58W
                        
Tension   - 220-240V ~ 50/60Hz -  220-240V ~ 50/60Hz
                        
Réfrigérant R600a  - 25g    - 25g
(sans ammoniaque)
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Minibars de 40 litres
     PORTE SOLIDE    PORTE EN VERRE
                        
Numéro de modèle - MB0002   -  MB0006
     CB-40 SA    SC-40 SA
                        
Capacité     - 40 Litres   - 40 Litres
                        
Puissance Nominale - 58W    - 58W
                        
Tension   - 220-240V ~ 50/60Hz -  220-240V ~ 50/60Hz
                        
Réfrigérant R600a  - 38g    - 38g
(sans ammoniaque)
                        

Minibar Rétro 40 litres
                        
Numéro de modèle - MB0008
     CB-40 SAR
                        
Capacité   - 40 Litres
                        
Puissance Nominale - 58W
                        
Tension   - 220-240V ~ 50/60Hz
                        
Réfrigérant R600a  - 38g
(sans ammoniaque)
                        

Tiroir Minibar de 45 litres
                        
Numéro de modèle - MB0009
     CB-45 SA
                        
Capacité     - 45 Litres
                        
Puissance Nominale - 58W
                        
Tension   - 220-240V ~ 50/60Hz
                        
Réfrigérant R600a  - 25g
(sans ammoniaque)
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PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

•  Équipements électriques et électroniques usagés. Les
    produits électriques usagés ne doivent pas être jetés
    avec les déchets ménagers. Veuillez les recycler là où
    des installations existent. Consultez votre autorité locale ou
    votre revendeur pour obtenir des conseils sur le recyclage.

•  Le cyclopentane est utilisé comme gaz soufflant pour l'isolation. Les gaz     
    contenus dans le matériau d'isolation nécessitent des procédures de mise au   
    rebut spéciales. Veuillez contacter votre autorité locale pour la mise au rebut     
    sûre de ce produit. 

CONFORMITÉ AUX DIRECTIVES EUROPÉENNES

Conforme aux directives européennes

BAC
DE
TRI

FR
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GARANTIE

Pour votre commodité, vous n'êtes pas tenu de remplir un formulaire et de nous 
le retourner pour valider votre garantie. Cependant, veuillez conserver votre 
reçu qui agira à la fois en tant que preuve d'achat et document de validation 
de garantie. Nous vous recommandons de joindre votre reçu à cette 
documentation.

Votre produit bénéficie d'une garantie minimale de 12 mois à compter de la 
date à laquelle l'acheteur original le reçoit. Si votre produit ne fonctionne pas 
conformément à ses spécifications en raison d'un défaut de fabrication ou de 
matériaux pendant la période de garantie, nous réparons ou remplacerons le 
produit. Nous utiliserons notre jugement pour déterminer s'il est préférable d'offrir 
une réparation ou de fournir un remplacement. Le produit ne sera pas couvert 
par la garantie s'il a été mal utilisé, transformé, modifié ou altéré de quelque 
manière que ce soit.

Si votre produit tombe en panne pendant la période de garantie, veuillez vous
assurer d'avoir tous les documents nécessaires, y compris la preuve d'achat 
(reçu ou facture avec numéro de série, lieu et date d'achat), ainsi que tous les 
emballages et les dépliants d'origine non endommagés, etc. Il est fortement 
recommandé d'inspecter soigneusement votre produit avant son utilisation ou 
son installation. Pour obtenir des informations complètes sur votre produit, 
veuillez vous référer au manuel d'instruction qui accompagne le produit. Il est 
fortement conseillé de lire attentivement ce manuel dans son intégralité et de 
le conserver pour référence future.

Cette garantie sur le produit n'affecte pas vos droits légaux.

APPOSEZ LE REÇU OU LA
PREUVE D'ACHAT ICI

www.firedupcorporation.com

Fired Up Corporation Ltd
Fired Up Buildings

HD1 3LF, UK

Fired Up Corporation
(Ireland) Ltd

71, D02 P593, Dublin
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www.corbyofwindsor.com

www.firedupcorporation.com/manual

M I N I B A R

Dieses Handbuch gilt für die folgenden Modelle:
 
Eton-E  20L Glastür  35L Glastür  40L Glastür 
MB0007  MB0003  MB0001  MB0006
SC-10 SA SC-20 SA SC-35 SA SC-40 SA

Retro 40L 20L Solide Tür  35L Solide Tür 40L Solide Tür
MB0008  MB0004  MB0005  MB0002
CB-40 SAR CB-20 SA CB-35 SA CB-40 SA

45L Schublade
MB0009
CB-45 SA

3 3



Diese Anleitung muss vor dem Gebrauch gelesen werden

Diese Anweisungen dienen Ihrer Sicherheit. Bitte lesen Sie
sie vor dem Gebrauch gründlich durch und bewahren Sie
sie zum späteren Nachschlagen auf. Die Nichtbeachtung
dieser Anweisungen kann zu Verletzungen und/oder
Sachschäden führen. Diese Anleitung finden Sie auch auf
unserer Website.
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VORSICHTSMASSNAHMEN
ZU BEACHTEN
                        
•  Vergewissern Sie sich vor dem Anschließen des Geräts, dass die Netzspannung mit    
    der auf dem Gerät angegebenen Spannung übereinstimmt.
                        
•  Installieren Sie das Gerät immer in Übereinstimmung mit dieser Anleitung. Lassen Sie sich
    im Zweifelsfall von einem Fachmann beraten.
                        
•  Benutzen Sie das Gerät nur für den in dieser Anleitung beschriebenen
    Verwendungszweck.
                        
•  Stellen Sie sicher, dass die Steckdose nach der Installation stets zugänglich ist.
                        
•  Trennen Sie die Minibar vor jeder Reinigung oder Wartung vom Stromnetz.
                        
•  Achten Sie darauf, dass der vorgeschriebene Freiraum um das Gerät herum,   
    insbesondere an der Rückseite des Geräts, frei von Hindernissen ist. Verdecken Sie   
    niemals die Lüftungsschlitze.
                        
•  Warten Sie mindestens 2 Stunden, bevor Sie nach dem Einschalten des Geräts Waren    
    einlagern.
                        

VERBOTEN
                        
•  Verwenden Sie niemals Aerosole oder Dampfreiniger an oder in der Nähe der Minibar.
                        
•  Verlegen Sie das Netzkabel nicht unter Teppichen usw.
                        
•  Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht mit heißen Oberflächen in Berührung kommt.
                        
•  Setzen oder stellen Sie sich nicht auf das Gerät und belasten Sie es nicht.
                        
•  Bewahren Sie keine verderblichen Lebensmittel (Fleisch, Milchprodukte usw.) im Gerät auf.
                        
•  Verwenden Sie das Gerät nicht im Freien.
                        
•  Bewahren Sie keine explosiven Stoffe wie Spraydosen mit brennbarem Treibmittel in
    diesem Gerät auf.
                        
•  Berühren Sie die gekühlten Oberflächen nicht, während das Gerät in Betrieb ist;
    insbesondere nicht mit nassen Händen, da die Haut an den kalten Oberflächen    
    anhaften kann.
                        
•  Stellen Sie keine elektrischen Geräte in das Innere des Geräts.
                        
•  Halten Sie das Gerät von direktem Sonnenlicht, hoher Luftfeuchtigkeit und hohen
    Temperaturen fern.
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WICHTIG!
Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschränkten
körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und
Kenntnis benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder in den sicheren Gebrauch des 
Gerätes eingewiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren verstehen.

Reinigung und Wartung durch den Benutzer dürfen nicht von Kindern ohne Aufsicht
durchgeführt werden.

Überprüfen Sie das Gerät und das Netzkabel regelmäßig auf Beschädigungen. Wenn 
das Netzkabel beschädigt ist, muss es von einer entsprechend qualifizierten Person 
unter Verwendung eines Kabels mit demselben Leitungswert ersetzt werden. Versuchen 
Sie nicht, Reparaturen am Gerät vorzunehmen.

Ziehen Sie beim Reinigen oder Aufbewahren immer den Stecker aus der Steckdose. 
Ziehen Sie niemals am Kabel, um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen, sondern 
fassen Sie den Stecker an und ziehen Sie ihn heraus.

      GEFAHR: Gefahr des Einschließens von Kindern.

Bevor Sie Ihr altes Gerät wegwerfen, nehmen Sie die Tür ab und lassen Sie die 
Einlegeböden an Ort und Stelle, damit Kinder nicht einfach hineinklettern können.

WIGTICH!

Wenn das Produkt beschädigt wurde:
•  Von offenen Flammen und allem, was Funken erzeugt, fernhalten
•  Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz
•  Lüften Sie den Raum, in dem sich das Gerät befindet, mehrere Minuten lang.

Je mehr Kältemittel sich in einem Gerät befindet, desto größer sollte der Raum sein.  

Im Falle einer Undichtigkeit könnten sich brennbare Gase bilden, wenn sich das Gerät 
in einem kleinen Raum befindet. Für je 8 gr Kältemittel wird mindestens 1 Kubikmeter 
Raum benötigt. Die Kältemittelmenge im Gerät beträgt 25g (Eton-E, 20L & 35L) oder 
38g (40L).

DIESE ANLEITUNG AUFBEWAHREN

!

VORSICHT: Brandgefahr
Dieses Gerät enthält eine geringe Menge des Kältemittels R600a.
Obwohl es umweltfreundlich ist, muss beim Transport und der
Aufstellung des Geräts darauf geachtet werden, dass keine Teile 
des Kühlsystems beschädigt werden. Auslaufendes Kältemittel kann 
die Augen schädigen oder sich entzünden.
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EINFÜHRUNG

Vielen Dank, dass Sie sich für diese Minibar entschieden haben. Das Produkt wurde
entwickelt, um die strengsten Qualitäts-, Leistungs- und Sicherheitsanforderungen zu
erfüllen. Diese Anleitung soll Ihnen helfen, Ihre neue Minibar besser zu verstehen und
zu schätzen, indem sie einfache und informative Anweisungen enthält.

Dieses Gerät ist für den Gebrauch in Haushalten und ähnlichen Anwendungen wie
z.B. in Personalküchen in Geschäften, Büros und anderen Arbeitsumgebungen sowie
für Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumgebungen bestimmt.

HANDHABUNG

Bevor Sie mit dem Zusammenbau und der Installation dieser Minibar fortfahren, lesen
Sie bitte die folgenden Hinweise:

•  Halten Sie beim Heben immer den Rücken gerade. Heben Sie aus den Beinen
    heraus und nicht aus dem Rücken.
•  Vermeiden Sie eine Verdrehung der Taille. Positionieren Sie lieber Ihre Füße neu.
•  Vermeiden Sie das Beugen des Oberkörpers/des Kopfes. Beugen Sie sich immer aus
    den Knien und nicht aus der Taille.
•  Beugen Sie sich nicht nach vorne oder zur Seite, während Sie die Minibar halten.
•  Greifen Sie immer mit der Handfläche. Verwenden Sie nicht die Fingerspitzen als
    Stütze.
•  Halten Sie das Produkt immer so nah wie möglich am Körper. So vermeiden Sie eine
    unnötige und unangemessene Belastung des Körpers.
•  Verwenden Sie Handschuhe, um zusätzlichen Halt zu bieten.
•  Lassen Sie sich bei Bedarf immer helfen.

AUSPACKEN

Packen Sie das Produkt vorsichtig aus, indem Sie folgendermaßen vorgehen:

•  Heben Sie die Teile/Produkte vorsichtig aus dem Karton.
•  Entfernen Sie vorsichtig die Schutzverpackung von den Teilen.

ERFORDERLICHES WERKZEUG

Kreuzschlitzschraubenzieher



45L Schublade Minibar 1
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1. LED Lampe   2. Kleiner Korb  3. Tür
4. Handgriff   5. Korb   6. Füsse  
7. Auffangwanne  8. Korbtrennwand 9. Flaschenregal
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Eton-E, 20L, 35L & 40L Minibars

  GLASTÜR      SOLIDE TÜR

1. Abdeckplatte  2. Hauptfachboden 1 3. Hauptfachboden 2
4.  Standfüße   5. Unteres Scharnier  6. Oberes Scharnier
7. Tür    8. Tür Fachboden 1  9. Tür Fachboden 2
10. Verriegelungsplatte

GELIEFERTE TEILE

Glastür     Solide Tür

1. Minibar    1.  Minibar   2. Linkes Scharnier
2. 1x Hauptablage (Eton-E)   3.  2x Türregal  4. 2x Türschlüssel
 2x Hauptablage (20L)  5.  2x Hauptablage (20L)
 2x Hauptablage (35L)            2x Hauptablage (35L)
 6x Hauptablage (40L)       4x Hauptablage (40L)
3. 1x Ersatz-Ablagefläche (Eton-E)
4. Befestigungsbügel (Eton-E)
5. 4x Schrauben (Eton-E)

2

6

3 7

8

9
10

1
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2
3

5

7

4
5
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Positionierung

Stellen Sie das Gerät nicht an einem Ort auf, an dem es extremen Temperaturen
ausgesetzt ist, an dem es direktem Sonnenlicht ausgesetzt sein könnte oder in der 
Nähe einer Wärmequelle.

Das Gerät sollte an einem kühlen, trockenen Ort aufgestellt werden.

Achten Sie auf ausreichenden Freiraum um die Minibar herum und stellen Sie 
sicher, dass sie auf einer stabilen und ebenen Fläche steht.

Befestigen der Minibar - nur Eton-E

1. Positionieren Sie die Halterung mindestens 75 mm von
    der Wand/Oberfläche entfernt und schrauben Sie sie
    mit 2 Schrauben fest.

    Hinweis: Die Halterung befindet sich 215 mm von der
    Vorderseite der Minibar-Tür entfernt. Bitte
    berücksichtigen Sie dies bei der Positionierung
    der Minibar und der Halterung.

    WIGTICH: 
    Die Halterung muss mittig zur Minibar
    positioniert werden, um die Minibar zu sichern.

Es ist wichtig, dass ein Abstand von 50 mm zwischen den Seiten, der Rückseite und 
der Oberseite (A) der Minibar und den umgebenden Flächen eingehalten wird

A A

Vorderansicht

A

A

Seitenansicht

215mm

>75mm

>75mm

ANSICHT VON OBEN
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2. Heben Sie die Minibar an und schieben Sie sie nach
    hinten, bis die hinteren Füße unter dem
    Befestigungsbügel sitzen.

3. Öffnen Sie die Tür der Minibar, um die vorderen Füße
    freizulegen.

4. Schrauben Sie die Minibar mit 2 x Schrauben und 
    den 2 x Löchern in den vorderen Füßen an ihrem
    Platz fest.

Austauschen der Tür

Achten Sie beim Austausch der Tür darauf, dass die Minibar auf einer ebenen, flachen 
Fläche steht.

Bitte beachten Sie die entsprechenden Hinweise

SOLIDE TÜR

12 3

4

RETRO 40L MINIBAR

Um die Ausrichtung der Tür zu 
ändern, befolgen Sie die Schritte 
für die Solid Door Minibar, aber 
beziehen Sie sich auf die 
nebenstehende Abbildung zur 
Identifizierung der Teile.

1. Tür 2. Oberes Scharnier    3. Schrauben     4.     Schraubverschlüsse 
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1.   Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und leeren Sie
      den Inhalt, einschließlich der Einlegeböden.

2.   Legen Sie die Minibar vorsichtig auf den Rücken, so dass
      die Tür nach oben zeigt.

3.   Entfernen Sie die Kappe, die das obere Scharnier abdeckt.

4.   Suchen Sie das zweite Scharnier an der Unterseite der
      Minibar und entfernen Sie die Schrauben und das 
      Scharnier mit einem Schraubenzieher.

5.   Hängen Sie die Tür aus dem oberen Scharnier aus. Entfernen
      Sie dann das obere Scharnier mit einem Schraubenzieher.

6.    Entfernen Sie die Kappen, die die Schraubenlöcher in der
       oberen Ecke der Minibar abdecken. Setzen Sie das obere
       "linke" Scharnier (separat zum Produkt geliefert) ein und
       befestigen Sie es mit den Schrauben (bringen Sie die
       Abdeckkappen wieder über der vorherigen Position des
       oberen Scharniers an).

7.    Entfernen Sie die Schrauben an der neuen unteren
       Scharnierposition und schrauben Sie sie in die freigelegten
       Löcher an der vorherigen unteren Scharnierposition.

8.    Setzen Sie die Tür richtig herum ein und schrauben Sie
       das untere Scharnier fest.
 
9.    Testen Sie die Tür, um sicherzustellen, dass beide
       Scharnierhalterungen fest und sicher sitzen, bevor Sie
       die Tür verwenden.

BODEN
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GLASTÜR

1.    Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und entleeren
       Sie den Inhalt, einschließlich der Einlegeböden.

2.    Legen Sie die Minibar vorsichtig auf den Rücken, so dass
       die Tür nach oben zeigt.

3.    Entfernen Sie die Kappe, die das obere Scharnier abdeckt.
       Entfernen Sie die Schrauben und das Scharnier mit einem
       Schraubenzieher und nehmen Sie dann die Tür ab.

4.    Suchen Sie das zweite Scharnier an der Unterseite der
       Minibar und entfernen Sie die Schrauben und das Scharnier
       mit einem Schraubenzieher.

5.    Entfernen Sie die Abdeckplatte, die die Schraubenlöcher
       an der oberseite der Minibar verdeckt. Setzen Sie das 
       obere scharnier ein und befestigen Sie es mit den
       Schrauben (bringen Sie die Abdeckplatte wieder über
       der vorherigen position des oberen Scharniers an).

6.    Entfernen Sie die Schrauben an der neuen unteren
       Scharnierposition und schrauben Sie sie in die freigelegten
       Löcher an der vorherigen unteren Scharnierposition.

7.    Setzen Sie die Tür richtig herum ein und schrauben Sie das
       untere Scharnier an seinen Platz.
 
8.    Testen Sie die Tür, um sicherzustellen, dass beide
       Scharnierhalterungen fest und sicher sitzen, bevor Sie die
       Tür verwenden. BODEN
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VERWENDUNG
Sobald die Minibar richtig positioniert ist:
1. Stecken Sie das Netzkabel in die Steckdose (vergewissern Sie sich, dass die
 Steckdose zuvor ausgeschaltet wurde).
2. Schalten Sie die Steckdose ein (falls vorhanden). 
3. Schließen Sie die Tür und lassen Sie das Gerät 2 Stunden lang ununterbrochen
 laufen.
4. Danach können die Getränke im Inneren gelagert werden.
5. Die Minibar kann mit den mitgelieferten Schlüsseln verriegelt werden. Drehen   
 Sie den Schlüssel zum Verriegeln gegen den Uhrzeigersinn und zum Entriegeln   
 im Uhrzeigersinn.

WARTUNG

Verwenden Sie niemals aggressive, scheuernde oder hartnäckige 
Reiniger/Lösungsmittel für die Oberflächen des Geräts.
•          Entfernen Sie vor der Reinigung den gesamten Inhalt (einschließlich der                     
            Einlegeböden).
•          Verwenden Sie warmes Seifenwasser zum Abwischen und Abspülen der
            Oberflächen.
•          Seien Sie bei der Reinigung der Innenseite besonders gründlich.
•          Für die Reinigung des Innenraums kann eine Backsoda-Lösung (3 Esslöffel auf 1
            Liter Wasser) verwendet werden.
•          Wischen Sie das überschüssige Wasser ab und lassen Sie es trocknen.
•          Einlegeböden und Inhalt wieder einsetzen

ENERGIESPAREN
 
•   Halten Sie die Tür immer geschlossen.
•   Prüfen Sie regelmäßig, ob das Gerät gut belüftet ist (ausreichende Luftzirkula tion).
•   Ergewissern Sie sich, dass die Gegenstände auf Raumtemperatur abgekühlt sind,
 bevor Sie sie in das Gerät stellen.
•   Halten Sie das Gerät von direktem Sonnenlicht, hoher Luftfeuchtigkeit und hohen
 Temperaturen fern.

BEFESTIGUNG DER MINIBAR- 20L, 35L & 40L

Um die Minibar in ihrer Position zu sichern, schrauben Sie diese mit den 
entsprechenden Befestigungselementen in die Löcher der Füße..
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Minibar-Kühlsystem

Das Kühlsystem entzieht dem Minibarraum Wärme. Es kann bis zu 22°C aus dem
Innenraum abführen. Dies ist abhängig von der Raumtemperatur (Umgebungs-
temperatur). Je kühler der Raum, desto kühler die Temperatur, die die Minibar 
erreichen kann.

Einstellbares Zifferblatt

Die Minibar ist mit einem einstellbaren Drehknopf auf der Rückseite ausgestattet. 
Mit diesem Regler wird das Kühlsystem gesteuert.
Wenn der Drehschalter auf "L" steht, wird das System der Minibar konstant arbeiten, 
um die niedrigste Temperatur zu erreichen.
Wenn der Drehschalter auf "H" steht, wird das System der Minibar weniger arbeiten, 
um eine höhere Temperatur zu erreichen.

RÜCKANSICHT

L = Niedrigere Temperatur

H = Höhere Temperatur

Einstellbares Rad
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Eton-E Minibar
                        
Modell-Nr.   -  MB0007
     SC-10 SA
                        
Fassungsvermögen - 10 Litres
                        
Nennleistung  - 58W
                        
Spannung   - 220-240V ~ 50/60Hz
                        
Kältemittel R600a  - 25g
(ammoniakfrei)
                        

20L Minibars
     SOLIDE TÜR    GLASTÜR
                        
Modell-Nr.   - MB0004   -  MB0003
     CB-20 SA    SC-20 SA
                        
Fassungsvermögen - 20 Litres   - 20 Litres
                        
Nennleistung  - 58W    - 58W
                        
Spannung   - 220-240V ~ 50/60Hz -  220-240V ~ 50/60Hz
                        
Kältemittel R600a  - 25g    - 25g
(ammoniakfrei)
                        

35L  Minibars
     SOLIDE TÜR    GLASTÜR
                        
Modell-Nr.   - MB0005   -  MB0001
     CB-35 SA    SC-35 SA
                        
Fassungsvermögen - 35 Litres   - 35 Litres
                        
Nennleistung  - 58W    - 58W
                        
Spannung   - 220-240V ~ 50/60Hz -  220-240V ~ 50/60Hz
                        
Kältemittel R600a  - 25g    - 25g
(ammoniakfrei)
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40L Minibars
     SOLIDE TÜR    GLASTÜR
                        
Modell-Nr.   - MB0002   -  MB0006
     CB-40 SA    SC-40 SA
                        
Fassungsvermögen - 40 Litres   - 40 Litres
                        
Nennleistung  - 58W    - 58W
                        
Spannung   - 220-240V ~ 50/60Hz -  220-240V ~ 50/60Hz
                        
Kältemittel R600a  - 38g    - 38g
(ammoniakfrei)
                        

Retro 40L Minibar
                        
Modell-Nr.   - MB0008
     CB-40 SAR
                        
Fassungsvermögen - 40 Litres
                        
Nennleistung  - 58W
                        
Spannung   - 220-240V ~ 50/60Hz
                        
Kältemittel R600a  - 38g
(ammoniakfrei)
                        

45L Schublade Minibar
                        
Modell-Nr.   - MB0009
     CB-45 SA
                        
Fassungsvermögen - 45 Litres
                        
Nennleistung  - 58W
                        
Spannung   - 220-240V ~ 50/60Hz
                        
Kältemittel R600a  - 25g
(ammoniakfrei)
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UMWELTSCHUTZ

•  (WEEE) Elektro- und Elektronik-Altgeräte. Elektroaltgeräte
    sollten nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden. Bitte
    recyceln Sie sie dort, wo es entsprechende Einrichtungen
    gibt. Erkundigen Sie sich bei Ihrer Gemeindeverwaltung
    oder Ihrem Händler nach Recycling-Tipps.

•  Cyclopentan wird als Treibgas für die Isolierung verwendet. Die Gase im      
    Isoliermate rial erfordern besondere Entsorgungsverfahren. Bitte wenden Sie   
    sich bezüglich der sicheren Entsorgung dieses Produkts an Ihre örtlichen   
    Behörden.

RICHTLINIENKONFORMITÄT

Konformität mit den relevanten europäischen Richtlinien
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GARANTIE

Zu Ihrer Erleichterung müssen Sie kein Formular ausfüllen und an uns zurücksend-
en, um Ihre Garantie zu validieren. Bitte bewahren Sie jedoch Ihre Quittung auf, 
die sowohl als Kaufnachweis als auch als Dokument zur Validierung der 
Garantie dient. Wir empfehlen Ihnen, Ihre Quittung diesem Dokument 
beizufügen.

Für Ihr Produkt gilt eine Mindestgarantie von 12 Monaten ab dem Datum, an 
dem der Erstkäufer es erhält. Sollte Ihr Produkt während der Garantiezeit 
aufgrund von Verarbeitungs- oder Materialfehlern nicht entsprechend den 
Spezifikationen funktionieren, werden wir das Produkt entweder reparieren oder 
ersetzen. Wir entscheiden nach eigenem Ermessen, ob wir eine Reparatur oder 
einen Ersatz anbieten. Die Garantie gilt nicht, wenn das Produkt in irgendeiner 
Weise missbraucht, umgebaut, modifiziert oder verändert wurde.

Wenn Ihr Produkt innerhalb der Garantiezeit versagt, stellen Sie bitte sicher, dass 
Sie alle erforderlichen Unterlagen zur Verfügung haben, einschließlich des 
Kaufbelegs (Quittung oder Rechnung mit Seriennummer, Ort und Datum des 
Kaufs) sowie alle unbeschädigten Originalverpackungen und Prospekte usw. Es 
wird dringend empfohlen, dass Sie Ihr Produkt sorgfältig prüfen, bevor Sie es 
verwenden oder installieren. Alle Einzelheiten zu Ihrem Produkt finden Sie in der 
Bedienungsanleitung, die dem Produkt beiliegt. Es wird dringend empfohlen, 
diese Anleitung vollständig und sorgfältig zu lesen und sie zum späteren 
Nachschlagen aufzubewahren.

Diese Produktgarantie hat keinen Einfluss auf Ihre gesetzlichen Rechte.

QUITTUNG ODER KAUFBELEG
HIER ANBRINGEN

www.firedupcorporation.com

Fired Up Corporation Ltd
Fired Up Buildings

HD1 3LF, UK

Fired Up Corporation
(Ireland) Ltd

71, D02 P593, Dublin
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www.firedupcorporation.com/manual

M I N I B A R

Questo manuale è adatto ai seguenti modelli:
 
Eton-E       20L Porta di Vetro     35L Porta di Vetro    40L Porta di Vetro 
MB0007       MB0003            MB0001                MB0006
SC-10 SA      SC-20 SA                    SC-35 SA                   SC-40 SA

Retrò 40L      20L Porta Solida        35L Porta Solida       40L Porta Solida
MB0008        MB0004            MB0005                MB0002
CB-40 SAR   CB-20 SA            CB-35 SA                CB-40 SA

Cassetto 45L
MB0009
CB-45 SA

4 9



Le seguenti istruzioni devono essere lette prima dell’uso

Queste istruzioni sono utili per la tua sicurezza. Si prega di
leggerle attentamente prima dell'uso e di conservarle per
tutti i riferimenti futuri. Il loro mancato rispetto potrebbe
causare lesioni e/o danni materiali. Le istruzioni sono
Inoltre reperibili sul nostro sito web.
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1IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA

 
AVVERTENZE
COSE DA FARE
                    
•  Assicurarsi che il valore della rete elettrica corrisponda a quello indicato
    sull'etichettaapplicata all'apparecchio prima di effettuare qualsiasi collegamento.
                    
•  Installare sempre l'apparecchio seguendo questa guida.In caso di dubbi richiedere la
    consulenza di un esperto.
                    
•  Utilizzare questo apparecchio solo per l'uso previsto, come descritto in questo manuale.
                    
•  Assicurarsi sempre che la presa elettrica sia accessibile dopo l'installazione.
                    
•  Scollegare sempre il minibar dalla rete elettrica prima di eseguire operazioni di pulizia o
    manutenzione.
                    
•  Mantenere sempre lo spazio libero attorno all'apparecchio, in particolare nella parte
    posteriore del prodotto, lasciandolo libero da ostruzioni.Non ostacolare mai le prese      
    d'aria.
                    
•  Attendere almeno 2 ore prima di riporre gli alimenti nell'apparecchio una volta acceso.
                    

COSE DA NON FARE
                    
•  Non utilizzare aerosol o pulitori a vapore sopra o intorno al minibar.
                    
•  Non far passare mai il cavo di alimentazione sotto tappeti, ecc.
                    
•  Non permettere mai che il cavo di alimentazione tocchi superfici calde.
                    
•  Non sedersi o stare in piedi o appoggiare il peso sul prodotto.
                    
•  Non conservare alimenti deperibili (carni, latticini, ecc.) all'interno dell'apparecchio.
                    
•  Non utilizzare all'aperto.
                    
•  Non conservare sostanze esplosive come bombolette aerosol con un propellente        
    infiammabile all’interno dell’apparecchio.
                    
•  Non toccare le superfici raffreddate mentre l'apparecchio è in funzione;soprattutto non
    con le mani bagnate, perché la pelle può aderire alle superfici fredde.
                    
•  Non collocare oggetti elettrici all'interno dell'apparecchio.
                    
•  Tenere l'apparecchio lontano dalla luce diretta del sole, da zone ad alta umidità e da
    zone ad alta temperatura.
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IMPORTANTE!
Questo strumento può essere utilizzato da bambini di età pari o superiore a 8 anni e da
persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte o prive di esperienza e 
conoscenza, se sorvegliati o istruiti sull'uso dell'apparecchio in modo sicuro e se capaci 
di comprenderei possibili pericoli.

La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non devono essere eseguite da 
bambini senza un’adeguata supervisione.

Controllare regolarmente che l'apparecchio e il cavo di alimentazione non siano
danneggiati. Se il cavo di alimentazione dovesse essere danneggiato, dovrà essere 
sostituito da una persona adeguatamente qualificata utilizzando lo stesso cavo 
nominale. Non tentare di riparare l'apparecchio.

Quando si pulisce o si ripone, staccare sempre la spina dalla presa di corrente. Non 
strattonare mai il cavo per scollegare dalla presa, afferrare invece la spina e tirare per 
scollegare

      PERICOLO: Rischio di intrappolamento per bambini.

Prima di gettare via il vecchio elettrodomestico, togliere l’anta e lasciare i ripiani
nell’originale posizione in modo che i bambini non possano rimanere chiusi all'interno.

IMPORTANTE!

Se si è verificato un danno al prodotto:
•  Tenere lontano da fiamme libere e da tutto ciò che crea scintille
•  Scollegare dalla rete
•  Aerare per alcuni minuti il l’ambiente in cui si trova l'apparecchio

Più refrigerante c'è nell’apparecchio, più grande dovrebbe essere la stanza. 

In caso di perdite, potrebbero accumularsi gas combustibili se l'apparecchio si trova in 
una stanza piccola.Per ogni 8 g di refrigerante è necessario almeno 1 metro cubo di 
spazio nel locale.La quantità di refrigerante nell'apparecchio è di 25g (Eton-E, 20L e 
35L) o 38g (40L).

CONSERVARE LE SEGUENTI ISTRUZIONI

!

PERICOLO: Rischio di incendio
Questo apparecchio contiene una piccola quantità di refrigerante
R600a.Sebbene sia assolutamente rispettoso dell'ambiente, è
necessario prestare attenzione durante il trasporto e l'installazione
dell'apparecchio per garantire che nessuna parte del sistema di
raffreddamento venga danneggiata.Il refrigerante fuoriuscito può
danneggiare gli occhi o prendere fuoco.
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INTRODUZIONE

Grazie per aver scelto questo minibar.Il prodotto è progettato per soddisfare i più
severi requisiti di qualità, prestazioni e sicurezza.Questa guida mira a migliorare la
comprensione e l'apprezzamento del nuovo minibar fornendo istruzioni semplici e
informative.

Questo apparecchio è destinato all'uso in applicazioni domestiche e simili, come le
cucine presentinei negozi, uffici e altri ambienti di lavoro o dai clienti in hotel, motel e
altri ambienti di tipo residenziale.

UTILIZZO

Prima di procedere ulteriormente con l'assemblaggio e l'installazione di questo
minibar, leggere quanto segue:

•  Durante il sollevamento tenere sempre la schiena dritta.Piegare le gambe e non la
    schiena.
•  Evitare di ruotare troppo la vita.È meglio riposizionare i piedi.
•  Evitare di piegare pesantemente la parte superiore del corpo. Piegarsi sempre
    spingendo dalle ginocchia piuttosto che dalla vita.
•  Non piegarsi in avanti o lateralmente mentre si maneggia il minibar.
•  Afferrare sempre con il palmo della mano.Non usare la punta delle dita come
    supporto.
•  Tenere sempre il prodotto il più vicino possibile al corpo.Ciò eviterà sforzi inutili e
    indebiti sul corpo.
•  Utilizzare i guanti per fornire una presa più stretta.
•  Preferire sempre l'assistenza se necessario.

DISIMBALLAGGIO

Disimballare con cura il prodotto utilizzando la seguente procedura:

•  Estrarre con cautela le parti/il prodotto dalla scatola.
•  Rimuovere con cura l'involucro protettivo dalle parti.

STRUMENTI NECESSARI

Cacciavite a croce
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1. Lampada a LED  2. Cestino Piccolo  3. Porta
4. Maniglia   5. Cestino   6. Piedi  
7. Vaschetta di Scarico 8. Divisorio per Cestino 9. Portabottiglie5 4
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2 IDENTIFICACIÓN                     (Imágenes sólo con fines ilustrativos)

Minibares Eton-E, 20L, 35L y 40L

  PUERTA DE CRISTAL     PUERTA MACIZA

1. Placa Ciega 2. Estante Principal 1  3. Estante Principal 2
4.  Pie   5. Bisagra Inferior  6. Bisagra Superior
7. Puerta  8. Estante de la Puerta 1 9. Estante de la Puerta 2
10. Placa de Bloqueo

PIEZAS SUMINISTRADAS

Puerta de Cristal    Puerta Sólida

1. Minibar         1.  Minibar    2. Bisagra   
           lateral izquierda

2. 1x Estante Principal (Eton-E) 3.  2x Estantes para puerta 4. 2x Llaves de 
 2x Estante Principal (20L)  5.  2x Estante Principal (20L)       
 2x Estante Principal (35L)            2x Estante Principal (35L)
 6x Estante Principal (40L)            4x Estante Principal (40L)
3. 1x Estante de repuesto (Eton-E)
4. Soporte de fijación (Eton-E)
5. 4x Tornillos (Eton-E)

2

6

3 7

8

9
10

1
6

2
3

5

7

4
5
4
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Posizionamento

Non posizionare questo prodotto in un luogo in cui potrebbe essere soggetto a
temperature estreme, dove potrebbe essere esposto alla luce solare diretta o 
accanto a una fonte di calore.

L'unità deve essere collocata in un luogo fresco e asciutto.

Lasciare spazio sufficiente attorno al minibar e assicurarsi che sia posizionato su 
una superficie stabile e piana.

Riparare il minibar - Solo Eton-E

1. Posizionare la staffa di fissaggio ad almeno 75 mm di
    distanza dalla parete/superficie e avvitarla in 
    posizione utilizzando 2 viti.

    Nota: la staffa si trova a 215 mm dalla parte anteriore
    dello sportello del minibar.Si prega di tenerne conto
    quando si posiziona il minibar e la staffa.

    IMPORTANTE: 
    La staffa deve essere posizionata
    centralmente al minibar per fissare il minibar.

È fondamentale lasciare uno spazio di 50 mm tra i lati, il retro e la parte superiore 
del minibar e qualsiasi superficie circostante (A)

A A

Vista Frontale

A

A

Vista Laterale

215mm

>75mm

>75mm

VISTA DALL’ALTO
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2. Sollevare il minibar in posizione e farlo scorrere 
    all'indietro finché i piedini posteriori non si troveranno
    sotto la staffa di fissaggio.

3. Aprire lo sportello del minibar per scoprire i piedini
    anteriori.

4. Avvitare il minibar in posizione utilizzando 2 viti e i 2 fori
    nei piedini anteriori.

Sostituire la porta

Assicurarsi che il minibar sia posizionato su una superficie
uniforme e piana quando si sostituisce la porta.

Si prega di seguire le relative istruzioni

PORTA SOLIDA

12 3

4

MINIBAR RETRÒ 40L

Per modificare l'orientamento 
dello sportello, seguire la 
procedura per il Minibar a porta 
massiccia, ma fare riferimento 
all'immagine adiacente per 
l'identificazione delle parti.

1. Porta  2. Cerniera Superiore 3. Viti      4. Tappi a Vite 
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1.   Scollegare l'apparecchio e svuotare il contenuto,
      compresi i ripiani.

2.   Posizionare con cura il minibar sul retro in modo che lo
      sportello sia rivolto verso l'alto.

3.   Rimuovere il cappuccio che copre la cerniera superiore.

4.   Individuare la seconda cerniera nella parte inferiore del
      minibar e rimuovere le viti e la cerniera con un
      cacciavite.

5.   Sganciare la porta dalla cerniera superiore.Quindi,
      utilizzando un cacciavite, rimuovere la cerniera superiore.

6.    Rimuovere i cappucci che coprono i fori delle viti
       nell'angolo superiore del minibar.Posizionare la cerniera
       superiore “sinistra” (fornita separatamente con il prodotto)
       e fissarla con le viti (reinstallare i cappucci sulla precedente
       posizione della cerniera superiore).

7.    Rimuovere le viti nella nuova posizione della cerniera
       inferiore e avvitarle nei fori visibili nella precedente
       posizione della cerniera inferiore.

8.    Posizionare la porta assicurandosi che sia rivolta verso
       l'alto e avvitare la cerniera inferiore in posizione.
 
9.    Testare la porta per assicurarsi che entrambe le staffe
       delle cerniere siano strette e sicure prima dell'uso.

FONDO
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PORTA DI VETRO

1.    Scollegare l'apparecchio e svuotare il contenuto,
       compresi i ripiani.

2.    Posizionare con cura il minibar sul retro in modo che lo
       sportello sia rivolto verso l'alto.

3.    Rimuovere il cappuccio che copre la cerniera superiore.
       Utilizzando un cacciavite, rimuovere le viti e la cerniera, e
       quindi la porta.

4.    Individuare la seconda cerniera nella parte inferiore del
       minibar e rimuovere le viti e la cerniera con un cacciavite.

5.    Rimuovere la piastra che copre i fori delle viti sulla parte
       superiore del minibar.Mettere la cerniera superiore in
       posizione e fissarla con le viti (reinstallare la piastra di
       copertura sopra la precedente posizione della cerniera
       superiore).

6.    Rimuovere le viti nella nuova posizione della cerniera
       inferiore e avvitarle nei fori visibili nella precedente
       posizione della cerniera inferiore.

7.    Posizionare la porta assicurandosi che sia rivolta verso l'alto
       e avvitare la cerniera inferiore in posizione.
 
8.    Testare la porta per assicurarsi che entrambe le staffe delle
       cerniere siano strette e sicure prima dell'uso.

FONDO
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UTILIZZO
Una volta posizionato correttamente il minibar:
1. Collegare il cavo di alimentazione alla rete (assicurarsi prima che la presa di
           rete sia spenta).
2. Accendere la presa (se applicabile) 
3. Chiudere la porta e lasciarla funzionare ininterrottamente per 2 ore.
4. Le bevande possono quindi essere conservate all'interno.
5. Il minibar può essere bloccato utilizzando le chiavi fornite.Ruotare la chiave in
           senso antiorario per bloccare e in senso orario per sbloccare.

CURA

Non utilizzare mai detergenti/solventi aggressivi, abrasivi o pesanti su qualsiasi
superficie dell'apparecchio.
•          Rimuovere tutto il contenuto (compresi i ripiani) prima della pulizia.
•          Utilizzare acqua calda e sapone per pulire e risciacquare le superfici
•          Prestare particolare attenzione quando si pulisce l'interno.
•          La soluzione di bicarbonato di sodio (3 cucchiai per 1 litro d'acqua) può
            essere utilizzata per pulire l'interno.
•          Eliminare tutta l'acqua in eccesso e lasciare asciugare
•          Sostituire scaffali e contenuto

RISPARMIO ENERGETICO
 
•   Tenere sempre la porta chiusa.
•   Controllare regolarmente se l'apparecchio è ventilato correttamente
          (adeguata circolazione dell'aria).
•   Assicurarsi che prima di inserire gli alimenti nell'apparecchio, siano
           stati raffreddati a temperatura ambiente.
•   Tenere l'apparecchio lontano dalla luce diretta del sole, da zone ad alta
           umidità e da zone ad alta temperatura.

FISSAGGIO DEL MINIBAR- 20L, 35L & 40L

Per fissare il minibar in posizione, avvitare i fori dei piedini utilizzando gli appositi fissaggi.
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Sistema di Raffreddamento del Minibar

Il sistema di raffreddamento funziona rimuovendo il calore dalla camera del
minibar. Può arrivare fino a 22°C. Ciò dipende dalla temperatura (ambiente) della
stanza. Più fresca è la stanza, più fredda sarà la temperatura raggiungibile dal 
minibar.

Quadrante Regolabile

Il minibar è dotato di un quadrante regolabile sul retro come mostrato.Il 
quadrante controlla il sistema di raffreddamento.
Se la manopola è girata su “L”, il sistema del minibar funzionerà costantemente 
per raggiungere la temperatura più bassa.
Se la manopola è girata su “H”, il sistema del minibar funzionerà meno per 
raggiungere una temperatura più alta.

VISTA POSTERIORE

L = Temperatura inferiore

H = Temperatura più alta

Quadrante 
Regolabile
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Eton-E Minibar
                        
Modello numero  -  MB0007
     SC-10 SA
                        
Capacità   - 10 Litres
                        
Potenza nominale  - 58W
                        
Tensione   - 220-240V ~ 50/60Hz
                        
Refrigerante R600a - 25g
(senza ammoniaca)
                        

Minibar da 20 litri
     PORTA SOLIDE    PORTA DI VETRO
                        
Modello numero  - MB0004   -  MB0003
     CB-20 SA    SC-20 SA
                        
Capacità   - 20 Litres   - 20 Litres
                        
Potenza nominale  - 58W    - 58W
                        
Tensione   - 220-240V ~ 50/60Hz -  220-240V ~ 50/60Hz
                        
Refrigerante R600a - 25g    - 25g
(senza ammoniaca)
                        

Minibar da 35 litri
     PORTA SOLIDE    PORTA DI VETRO
                        
Modello numero  - MB0005   -  MB0001
     CB-35 SA    SC-35 SA
                        
Capacità   - 35 Litres   - 35 Litres
                        
Potenza nominale  - 58W    - 58W
                        
Tensione   - 220-240V ~ 50/60Hz -  220-240V ~ 50/60Hz
                        
Refrigerante R600a - 25g    - 25g
(senza ammoniaca)
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Minibar da 40 litri
     PORTA SOLIDE    PORTA DI VETRO
                        
Modello numero  - MB0002   -  MB0006
     CB-40 SA    SC-40 SA
                        
Capacità   - 40 Litres   - 40 Litres
                        
Potenza nominale  - 58W    - 58W
                        
Tensione   - 220-240V ~ 50/60Hz -  220-240V ~ 50/60Hz
                        
Refrigerante R600a - 38g    - 38g
(senza ammoniaca)
                        

Minibar Retrò 40L
                        
Modello numero  - MB0008
     CB-40 SAR
                        
Capacità     - 40 Litres
                        
Potenza nominale  - 58W
                        
Tensione   - 220-240V ~ 50/60Hz
                        
Refrigerante R600a - 38g
(senza ammoniaca)
                        

Minibar a Cassetti da 45L
                        
Modello numero  - MB0009
     CB-45 SA
                        
Capacità    - 45 Litres
                        
Potenza nominale  - 58W
                        
Tensione   - 220-240V ~ 50/60Hz
                        
Refrigerante R600a - 25g
(senza ammoniaca)
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PROTEZIONE AMBIENTALE

•  (RAEE) Rifiuti di Apparecchiature Elettriche ed Elettroniche.
    I prodotti elettrici di scarto non devono essere smaltiti con i
    rifiuti domestici.Si prega di riciclare dove esistono strutture.
    Verificare con l'autorità locale o il rivenditore per consigli
    sul riciclaggio.

•  Il ciclopentano viene utilizzato come gas isolante. I gas nel materiale isolante
    richiedono speciali procedure di smaltimento. Si prega di contattare le        
    autorità locali per quanto riguarda lo smaltimento sicuro di questo prodotto.

CONFORMITÀ ALLE DIRETTIVE

Conforme alle Direttive Europee pertinenti



6 4

S
E

ZI
O

N
E

 0
3

GARANZIA

Per comodità, non è necessario compilare un modulo e restituircelo al fine di
convalidare la garanzia. Tuttavia, si consiglia vivamente di conservare lo 
scontrino che fungerà sia da prova d'acquisto che da documento di convalida 
della garanzia. Si consiglia di allegare la ricevuta a questa documentazione.

Il prodotto ha una garanzia minima di 12 mesi dalla data in cui l'acquirente 
originale lo riceve. Se il prodotto non funziona secondo le specifiche a causa di 
difetti di fabbricazione durante il periodo di garanzia, ripareremo o sostituiremo 
il prodotto.Useremo la nostra discrezione per determinare se offrire una 
riparazione o fornire una completa sostituzione.Il prodotto non sarà coperto 
dalla garanzia se è stato utilizzato impropriamente, trasformato, modificato o 
alterato in qualsiasi modo.

Se il prodotto dovesse rovinarsi durante il periodo di garanzia, si prega di avere 
a disposizione tutta la documentazione necessaria, inclusa la prova di acquisto
(scontrino o fattura con numero di serie, luogo e data di acquisto) oltre a tutti 
gli imballaggi e i fogli illustrativi originali non danneggiati, ecc. Si consiglia 
vivamentedi ispezionare attentamente il prodotto prima di essere utilizzato o 
installato. Per tutti i dettagli completi del prodotto, fare riferimento al manuale 
di istruzioni che accompagna il prodotto.Si consiglia vivamente di leggere 
attentamente questo manuale nella sua interezza e di conservarlo per tutte le 
future consultazioni.

La seguente garanzia non pregiudica i tuoi diritti legali.

CONSERVARE LO SCONTRINO
O LA PROVA DI ACQUISTO

www.firedupcorporation.com

Fired Up Corporation Ltd
Fired Up Buildings

HD1 3LF, UK

Fired Up Corporation
(Ireland) Ltd

71, D02 P593, Dublin
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www.corbyofwindsor.com

www.firedupcorporation.com/manual

M I N I B A R

Este manual es para los siguientes modelos:
 
Eton-E          20L Puerta De Cristal    35L Puerta De Cristal    40L Puerta De Cristal 
MB0007      MB0003                MB0001                         MB0006
SC-10 SA     SC-20 SA                         SC-35 SA                        SC-40 SA

Retro 40L       20L Porta Solida          35L Porta Solida            40L Porta Solida
MB0008        MB0004               MB0005          MB0002
CB-40 SAR    CB-20 SA               CB-35 SA          CB-40 SA

Cajón 45L
MB0009
CB-45 SA
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Estas instrucciones deben leerse antes de su uso

Estas instrucciones son para su seguridad. Léalas
detenidamente antes de usarlas y consérvelas para una
referencia futura. Al no seguirlas, podría causar lesiones
y/o daños a la propiedad.Estas instrucciones también
están disponibles en nuestro sitio web.
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PRECAUCIONES
REALIZAR
                        
•  Asegúrese de que la clasificación de su suministro de red, se corresponda con la
    indicada en la etiqueta de clasificación adherida al artefacto antes de realizar      
    cualquier conexión.
                        
•  Instale siempre el artefacto de acuerdo con esta guía. En caso de dudas, obtenga el
    asesoramiento de un experto.
                        
•  Utilice este artefacto únicamente para el uso para el que fue diseñado, como se
    describe en este manual.
                        
•  Asegúrese siempre de que se pueda acceder al tomacorriente después de la       
    instalación.
                        
•  Desconecte siempre el Minibar de la red eléctrica antes de realizar la limpieza o el
    mantenimiento.
                        
•  Mantenga siempre el espacio libre especificado alrededor del artefacto, especialmente    
    en la parte trasera del producto, libre de obstrucciones. Nunca obstruya las salidas de    
    aire.
                        
•  Espere al menos 2 horas antes de almacenar productos en el artefacto una vez que se
    haya encendido.
                        

NO REALIZAR
                        
•  Nunca utilice aerosoles o limpiadores a vapor sobre o alrededor del Minibar.
                        
•  Nunca pase el cable de alimentación por debajo de alfombras, etc.
                        
•  Nunca permita que el cable de alimentación toque superficies calientes.
                        
•  Nunca se siente, se pare, o ponga peso sobre el aparato.
                        
•  No almacene alimentos perecederos (carnes, productos lácteos, etc.) dentro del
    artefacto.
                        
•  No lo utilice al aire libre.
                        
•  No almacene sustancias explosivas como latas de aerosol con propulsor inflamable en
    este artefacto.
                        
•  No toque las superficies enfriadas mientras el artefacto está funcionando; especialmente    
    no con las manos mojadas, porque la piel puede adherirse a las superficies frías.
                        
•  No coloque ningún elemento eléctrico dentro del aparato.
                        
•  Mantenga el artefacto alejado de la luz solar directa, áreas de alta humedad y áreas de
    alta temperatura.
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¡IMPORTANTE!
Este electrodoméstico puede ser utilizado por niños a partir de los 8 años en adelante, 
y por personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas; incluso con 
falta de experiencia y conocimiento, si antes recibieron supervisión o instrucciones 
sobre el uso del electrodoméstico de forma segura, y si comprenden los peligros 
involucrados.

La limpieza y el mantenimiento del usuario no deben ser realizados por niños sin 
supervisión.

Verifique regularmente el electrodoméstico y el cable de alimentación en busca de 
daños. Si el cable de alimentación se daña, debe ser reemplazado por una persona 
debidamente calificada que utilice el mismo cable clasificado. No intente reparar este 
artefacto.

Al limpiar o guardar este artefacto, desconecte siempre el enchufe del tomacorriente.
Nunca tire del cable para desconectarlo del tomacorriente; sino, tómelo desde el 
enchufe y proceda a desconectarlo.

      PELIGRO: Riesgo de atrapamiento de niños.

Antes de desechar su electrodoméstico viejo, retire la puerta y deje los estantes en su 
lugar para que los niños no puedan entrar fácilmente.

¡IMPORTANTE!

Si se han producido daños en el producto:
•  Manténgase alejado de llamas encendidas y cualquier cosa que cree una chispa
•  Desconéctelo de la red eléctrica
•  Ventile la habitación en la que se encuentra el artefacto durante varios minutos.

Cuanto más refrigerante haya en un electrodoméstico, más grande debe ser la 
habitación.

En caso de fuga, podrían acumularse gases combustibles si el artefacto se encuentra 
en una habitación pequeña. Por cada 8 g de refrigerante se requiere al menos 1 
metro cúbico de espacio en la habitación. La cantidad de refrigerante en el aparato 
es de 25 g (Eton-E, 20 L y 35 L) o 38 g (40 L).

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

!

PRECAUCIÓN: Riesgo de incendio
Este artefacto contiene una pequeña cantidad de refrigerante 
R600a. Aunque es respetuoso con el medio ambiente, se debe 
tener cuidado durante el transporte y la instalación del artefacto 
para asegurarse de que no se dañe ninguna pieza del sistema de 
refrigeración. La fuga de refrigerante puede dañar los ojos o 
incendiarse.
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INTRODUCCIÓN

Gracias por elegir este Minibar. El producto está diseñado para cumplir con los
requisitos más estrictos de calidad, rendimiento y seguridad. Esta guía tiene como
objetivo mejorar su comprensión y apreciación de su nuevo Minibar, brindándole
instrucciones simples e informativas.

Este electrodoméstico está diseñado para ser utilizado en aplicaciones domésticas y
similares, como áreas de cocina para el personal en tiendas, oficinas y otros entornos
de trabajo, y por clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo residencial.

MANEJO

Antes de continuar con el montaje e instalación de este Minibar, lea lo siguiente:

•  Cuando levante objetos, mantenga siempre la espalda recta. Doble las piernas y
    no la espalda.
•  Evite doblar la cintura. Es mejor cambiar la posición de los pies.
•  Evite doblar mucho el torso o la parte superior del cuerpo. Doble siempre las
    rodillas en lugar de la cintura.
•  No se incline hacia delante ni hacia los lados mientras manipula el Minibar.
•  Asegúrelo siempre con la palma de la mano. No use las puntas de los dedos para
    apoyarse.
•  Mantenga siempre el producto lo más cerca posible del cuerpo. Esto evitará una
    tensión innecesaria e indebida en el cuerpo.
•  Utilice guantes para proporcionar un agarre adicional.
•  Solicite siempre ayuda si es necesario.

DESEMBALAJE

Desembale con cuidado el producto utilizando el siguiente procedimiento:

•  Saque con cuidado las piezas / producto de la caja.
•  Retire con cuidado el envoltorio protector de las piezas.

HERRAMIENTAS NECESARIAS

Destornillador Phillips



IDENTIFICACIÓN                     (Imágenes sólo con fines ilustrativos)

Minibares Eton-E, 20L, 35L y 40L

  PUERTA DE CRISTAL     PUERTA MACIZA

1. Placa Ciega 2. Estante Principal 1  3. Estante Principal 2
4.  Pie   5. Bisagra Inferior  6. Bisagra Superior
7. Puerta  8. Estante de la Puerta 1 9. Estante de la Puerta 2
10. Placa de Bloqueo

PIEZAS SUMINISTRADAS

Puerta de Cristal    Puerta Sólida

1. Minibar         1.  Minibar    2. Bisagra   
           lateral izquierda

2. 1x Estante Principal (Eton-E) 3.  2x Estantes para puerta 4. 2x Llaves de 
 2x Estante Principal (20L)  5.  2x Estante Principal (20L)       
 2x Estante Principal (35L)            2x Estante Principal (35L)
 6x Estante Principal (40L)            4x Estante Principal (40L)
3. 1x Estante de repuesto (Eton-E)
4. Soporte de fijación (Eton-E)
5. 4x Tornillos (Eton-E)
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Minibar con Cajón de 45L 1

7
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1. Lámpara LED  2. Cesta Pequeña  3. Puerta
4. Mango   5. Cesta    6. Pies  
7. Bandeja de Drenaje 8. Separador de Cestas 9. Botelleros



7 1

S
E

C
C

IÓ
N

 0
3INSTALACIÓN

Posicionamiento

No coloque este producto en un lugar donde pueda estar sujeto a temperaturas
extremas, donde pueda estar expuesto a la luz solar directa, o cerca de una 
fuente de calor.

La unidad debe ubicarse en un lugar fresco y seco.

Deje suficiente espacio libre alrededor del Minibar, y asegúrese de que esté 
colocado sobre una superficie estable y nivelada.

Colocándo el Minibar - Solo Eton-E

1. Coloque el soporte de fijación a una distancia
    mínima de 75 mm de la pared / superficie y 
    atorníllelo en su lugar con 2 tornillos.

    Nota: El soporte se encuentra a 215 mm del FRENTE
    de la puerta del Minibar. Tenga esto en cuenta al
    colocar el Minibar y el soporte.

    IMPORTANTE: 
    El soporte debe colocarse en el centro
    del Minibar para asegurarlo.

Es fundamental dejar un espacio de 50 mm entre los lados, la parte posterior y 
superior del Minibar y las superficies circundantes (A)

A A

Vista Frontal

A

A

Vista Lateral

215mm

>75mm

>75mm

VISTA SUPERIOR
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2. Levante el Minibar a su lugar y deslícelo hacia atrás
    hasta que las patas traseras queden debajo del
    soporte de fijación.

3. Abra la puerta del Minibar para que se vean las
    patas delanteras.

4. Atornille el Minibar en su lugar, utilizando 2 tornillos y
    los 2 agujeros en las patas delanteras.

Cambiando la puerta

Asegúrese de que el Minibar esté colocado sobre una
superficie plana y nivelada cuando cambie la puerta.

Siga las instrucciones pertinentes

PUERTA SOLIDA

12 3

4

MINIBAR RETRO 40L

Para cambiar la orientación de la 
puerta, siga los pasos para el 
minibar de puerta maciza, pero 
consulte la imagen adyacente 
para identificar las piezas.

1. Puerta 2. Bisagra Superior 3. Tornillos 4. Tapones de rosca
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1.   Desenchufe el artefacto y vacíe el contenido, incluidos
      los estantes.

2.   Con cuidado, coloque el Minibar sobre su parte posterior
      de modo que la puerta quede hacia arriba.

3.   Retire la tapa que cubre la bisagra superior.

4.   Localice la segunda bisagra en la parte inferior del Minibar,
      y quite los tornillos y la bisagra con un destornillador.

5.   Desenganche la puerta de la bisagra superior. Luego, con
      un destornillador, retire la bisagra superior.

6.    Retire las tapas que cubren los orificios de los tornillos en la
       esquina superior del Minibar. Coloque la bisagra superior
       "izquierda" (suministrada por separado con el producto)
       en su lugar, y fíjela con los tornillos (vuelva a instalar las
       tapas sobre la posición anterior de la bisagra superior).

7.    Retire los tornillos en la nueva posición de la bisagra inferior,
       y atorníllelos en los orificios en la posición anterior de la
       bisagra inferior.

8.    Coloque la puerta en su lugar, asegurándose de que esté
       en la posición correcta, y atornille la bisagra inferior en
       su lugar.
 
9.    Verifique la puerta para asegurarse de que ambos soportes
       de bisagra estén apretados y seguros antes de usar.

EL PIE
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PUERTA DE CRISTAL

1.    Desenchufe el aparato y vacíe el contenido, incluidos los
       estantes.

2.    Con cuidado, coloque el Minibar sobre su parte posterior,
       de modo que la puerta quede hacia arriba.

3.    Retire la tapa que cubre la bisagra superior. Con un
       destornillador, retire los tornillos y la bisagra, luego retire
       la puerta.

4.    Localice la segunda bisagra en la parte inferior del Minibar,
       y quite los tornillos y la bisagra con un destornillador.

5.    Retire la placa ciega que cubre los orificios de los tornillos
       en la parte superior del Minibar. Coloque la bisagra superior
       en su lugar y fíjela con los tornillos (reinstale la placa ciega
       sobre la posición anterior de la bisagra superior).

6.    Retire los tornillos en la nueva posición de la bisagra inferior
       y atorníllelos en los orificios en la posición anterior de la
       bisagra inferior.

7.    Coloque la puerta en su lugar, asegurándose de que esté
       en la posición correcta, y atornille la bisagra inferior en su
       lugar.
 
8.    Verifique la puerta para asegurarse de que ambos soportes
       de bisagra estén apretados y seguros antes de usar.

EL PIE
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USO
Una vez colocado correctamente el Minibar:
1. Conecte el cable de alimentación a la red eléctrica (asegúrese de que el
 tomacorriente esté apagada primero).
2. Encienda el enchufe (si corresponde) 
3. Cierre la puerta y déjelo funcionar continuamente durante 2 horas.
4. Las bebidas se pueden almacenar en el interior.
5. El Minibar se puede bloquear con las llaves proporcionadas. Gire la llave en el
 sentido contrario a las agujas del reloj para bloquear y en el sentido de las
 agujas del reloj para desbloquear.

CUIDADOS

Nunca use limpiadores / disolventes fuertes, abrasivos o de alta resistencia en
ninguna superficie del electrodoméstico.
•          Retire todo el contenido (incluidos los estantes) antes de limpiar.
•          Utilice agua jabonosa tibia para limpiar y enjuagar las superficies
•          Sea muy minucioso cuando limpie el interior.
•          Se puede usar una solución de bicarbonato de sodio (3 cucharadas por 1 litro
            de agua) para limpiar el interior.
•          Limpie todo el exceso de agua y deje secar
•          Reemplace los estantes y los contenidos

AHORRO DE ENERGÍA
 
•   Mantenga siempre la puerta cerrada.
•   Verifique regularmente si el aparato está ventilando correctamente (circu
 lación de aire adecuada).
•   Asegúrese de que antes de colocar artículos en el Minibar, se hayan enfriado a
 temperatura ambiente.
•   Mantenga el artefacto alejado de la luz solar directa, áreas de alta humedad
 y áreas de alta temperatura.

ASEGURANDO EL MINIBAR - 20L, 35L Y 40L

Para asegurar el Minibar en su posición, atorníllelo a través de los orificios de
los pies con las fijaciones adecuadas.
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Sistema de Refrigeración del Minibar

El sistema de refrigeración funciona eliminando el calor de la cámara del Minibar.
Puede eliminar hasta 22° C de la cámara. Esto depende de la temperatura de la
habitación (ambiente). Cuanto más fresca esté la habitación, más fría será la 
temperatura que puede alcanzar el Minibar.

Dial Ajustable

El Minibar está equipado con un dial ajustable en la parte trasera, como se 
muestra. Este dial controla el sistema de enfriamiento.
Si el dial se gira a 'L', el sistema de Minibar funcionará constantemente para 
alcanzar su temperatura más baja.
Si el dial se gira a 'H', el sistema de Minibar funcionará menos para lograr una 
temperatura más alta.

VISTA TRASERA

L = Temperatura más baja

H = Temperatura más alta

Dial ajustable
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Minibar Eton-E
                        
Número de modelo -  MB0007
     SC-10 SA
                        
Capacidad   - 10 Litres
                        
Potencia nominal  - 58W
                        
Voltaje   - 220-240V ~ 50/60Hz
                        
Refrigerante R600a - 25g
(sin amoníaco)
                        

Minibares 20L
     PEURTA SOLIDE    PEURTA DE CRISTAL
                        
Número de modelo - MB0004   -  MB0003
     CB-20 SA    SC-20 SA
                        
Capacidad   - 20 Litres   - 20 Litres
                        
Potencia nominal  - 58W    - 58W
                        
Voltaje   - 220-240V ~ 50/60Hz -  220-240V ~ 50/60Hz
                        
Refrigerante R600a - 25g    - 25g
(sin amoníaco)
                        

Minibares 35L
     PEURTA SOLIDE    PEURTA DE CRISTAL
                        
Número de modelo - MB0005   -  MB0001
     CB-35 SA    SC-35 SA
                        
Capacidad   - 35 Litres   - 35 Litres
                        
Potencia nominal  - 58W    - 58W
                        
Voltaje   - 220-240V ~ 50/60Hz -  220-240V ~ 50/60Hz
                        
Refrigerante R600a - 25g    - 25g
(sin amoníaco)
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Minibares 40L
     PEURTA SOLIDE    PEURTA DE CRISTAL
                        
Número de modelo - MB0002   -  MB0006
     CB-40 SA    SC-40 SA
                        
Capacidad   - 40 Litres   - 40 Litres
                        
Potencia nominal  - 58W    - 58W
                        
Voltaje   - 220-240V ~ 50/60Hz -  220-240V ~ 50/60Hz
                        
Refrigerante R600a - 38g    - 38g
(sin amoníaco)
                        

Minibar Retro 40L
                        
Número de modelo - MB0008
     CB-40 SAR
                        
Capacidad   - 40 Litres
                        
Potencia nominal  - 58W
                        
Voltaje   - 220-240V ~ 50/60Hz
                        
Refrigerante R600a - 38g
(sin amoníaco)
                        

Minibar con Cajón de 45L
                        
Número de modelo - MB0009
     CB-45 SA
                        
Capacidad   - 45 Litres
                        
Potencia nominal  - 58W
                        
Voltaje   - 220-240V ~ 50/60Hz
                        
Refrigerante R600a - 25g
(sin amoníaco)
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PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

•  (RAEE) Residuos de Aparatos Eléctricos y Electrónicos. Los
    productos eléctricos de desecho no deben desecharse
    con la basura doméstica. Por favor, recicle en las instalaciones
    correspondientes. Consulte con su autoridad local o
    minorista para obtener consejos sobre reciclaje.

•  El ciclopentano se utiliza como gas de soplado de aislamiento. Los gases en    
    el material de aislamiento requieren procedimientos especiales de   
    eliminación. Comuníquese con su autoridad local con respecto a la   
    eliminación segura de este producto.

CONFORMIDAD CON LAS DIRECTIVAS

Cumple con las Directivas Europeas pertinentes
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GARANTÍA

Para su comodidad, no es necesario que complete un formulario y nos lo 
devuelva para validar su garantía. Sin embargo, asegúrese de conservar su 
recibo, que actuará como comprobante de compra y como documento de 
validación de la garantía. Le recomendamos que adjunte su recibo a esta 
documentación.

Su producto tiene una garantía mínima de 12 meses a partir de la fecha en 
que el comprador original lo recibe. Si su producto no funciona según sus 
especificaciones, debido a defectos de mano de obra o materiales, durante el 
período de garantía, repararemos o reemplazaremos el producto. Usaremos 
nuestra discreción para determinar si ofreceremos una reparación o un 
reemplazo del mismo. El producto no estará cubierto por la garantía si ha sido 
mal utilizado, transformado, modificado o alterado de cualquier forma.

Si su producto falla dentro del período de garantía, asegúrese de tener 
disponible toda la documentación necesaria, incluido el comprobante de 
compra (recibo o factura con número de serie, ubicación y fecha de compra), 
además de todos los empaques y folletos originales en buen estado, etc. Se 
recomienda enfáticamente que inspeccione su producto cuidadosamente 
antes de usarlo o instalarlo. Para obtener detalles completos de su producto, 
debe consultar el manual de instrucciones que acompaña al producto. Le 
recomendamos encarecidamente que lea atentamente este manual en su 
totalidad y que lo conserve para futuras consultas.

La garantía de este producto no afecta a sus derechos legales.

ADJUNTE EL RECIBO O PRUEBA
DE COMPRA AQUÍ

www.firedupcorporation.com

Fired Up Corporation Ltd
Fired Up Buildings

HD1 3LF, UK

Fired Up Corporation
(Ireland) Ltd

71, D02 P593, Dublin
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www.corbyofwindsor.com

www.firedupcorporation.com/manual

M I N I B A R

Instrukcja dotyczy następujących modeli:

Eton-E 20L Szklane Drzwi   35L Szklane Drzwi     40L Szklane Drzwi
MB0007 MB0003    MB0001      MB0006
SC-10 SA SC-20 SA    SC-35 SA      SC-40 SA

Retro 40L 20L Solidne Drzwi   35L Solidne Drzwi     40L Solidne Drzwi
MB0008 MB0004    MB0005      MB0002
CB-40 SAR CB-20 SA    CB-35 SA      CB-40 SA

45L Szuflada
MB0009
CB-45 SA

8 1



Niniejsze instrukcje należy przeczytać przed użyciem

Te instrukcje dotyczą twojego bezpieczeństwa.
Prosimy o dokładne zapoznanie się z nimi przed
użyciem i zachowanie ich na przyszłość.
Nieprzestrzeganie ich może spowodować obrażenia
ciała i/lub uszkodzenie mienia. Instrukcje są także
dostępne na naszej stronie internetowej.
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1WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
 
OSTRZEŻENIA
CO ROBIĆ
                      
•  Upewnij się, że parametry sieci odpowiadają wartościom podanym na tabliczce
    znamionowej przymocowanej do urządzenia przed wykonaniem jakichkolwiek
    podłączeń.
                      
•  Urządzenie należy zawsze instalować zgodnie z niniejszą instrukcją. W razie wątpliwości
    zasięgnij porady eksperta.
                      
•  Używaj tego urządzenia wyłącznie zgodnie z jego przeznaczeniem, zgodnie z opisem w
    niniejszej instrukcji.
                      
•  Zawsze upewnij się, że gniazdko elektryczne jest dostępne po instalacji.
                      
•  Zawsze odłączaj minibar od zasilania elektrycznego przed przystąpieniem do czyszczenia
    lub konserwacji.
                      
•  Zawsze należy zachować określony odstęp wokół urządzenia wolny od przeszkód,
    zwłaszcza z tyłu produktu. Nigdy nie zasłaniaj otworów wentylacyjnych.
                      
•  Odczekaj co najmniej 2 godziny przed włożeniem towarów do włączonego urządzenia.
                      

CZEGO NIE ROBIĆ
                      
•  Nigdy nie używaj aerozoli ani środków czyszczących parą na minibar lub wokół niego.
                      
•  Nigdy nie prowadź przewodu zasilającego pod dywanem itp.
                      
•  Nigdy nie dopuszczaj do kontaktu przewodu zasilającego z gorącymi powierzchniami.
                      
•  Nigdy nie siadaj, nie stój ani nie obciążaj urządzenia.
                      
•  Nie przechowuj szybko psujących się produktów spożywczych (mięsa, produktów
    mlecznych itp.) wewnątrz urządzenia.
                      
•  Nie używaj produktu na zewnątrz.
                      
•  Nie przechowuj w tym urządzeniu substancji wybuchowych, takich jak puszki aerozolowe
    z łatwopalnym propelentem.
                      
•  Nie dotykaj schłodzonych powierzchni podczas pracy urządzenia; zwłaszcza mokrymi
    rękami, ponieważ skóra może przyklejać się do zimnych powierzchni.
                      
•  Nie umieszczaj żadnych urządzeń elektrycznych wewnątrz urządzenia.
                      
•  Trzymaj urządzenie z dala od bezpośredniego światła słonecznego, obszarów o wysokiej
    wilgotności i wysokiej temperaturze.
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WAŻNE!
 
To urządzenie może być używane przez dzieci w wieku od 8 lat oraz osoby o 
ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych lub 
nieposiadające doświadczenia i wiedzy, jeśli znajdują się pod nadzorem lub zostały 
poinstruowane na temat korzystania z urządzenia w bezpieczny sposób i jeśli rozumieją 
związane z tym zagrożenia.

Czyszczenie i konserwacja przez użytkownika nie mogą być wykonywane przez dzieci 
bez nadzoru.

Sprawdzaj urządzenie i przewód zasilający pod kątem uszkodzeń regularnie. Jeśli 
przewód zasilający ulegnie uszkodzeniu, musi on zostać wymieniony przez odpowiednio
wykwalifikowaną osobę przy użyciu przewodu o tych samych parametrach 
namionowych. Nie próbuj naprawiać urządzenia na własną rękę.

Podczas czyszczenia lub przechowywania wtyczka powinna być zawsze wyciągana z
gniazdka. Nigdy nie ciągnij za przewód, aby odłączyć go od gniazdka, zamiast tego 
chwyć za wtyczkę i pociągnij, aby odłączyć.

      NIEBEZPIECZEŃSTWO: Ryzyko uwięzienia dziecka.

Zanim wyrzucisz stare urządzenie, zdejmij drzwi i pozostaw półki na miejscu, aby dzieci nie
mogły łatwo wspiąć się do środka.

WAŻNE!

W przypadku uszkodzenia produktu:
•  Trzymaj z dala od otwartego ognia i wszystkiego, co wytwarza iskry
•  Odłaczyć od wtyczki sieciowej
•  Przez kilka minut przewietrzyj pomieszczenie, w którym znajduje się urządzenie

Im więcej czynnika chłodniczego znajduje się w urządzeniu, tym większe powinno być
pomieszczenie.

W przypadku wycieku, jeśli urządzenie znajduje się w małym pomieszczeniu, mogą
gromadzić się palne gazy. Na każde 8 g chłodziwa potrzebny jest co najmniej 1 metr
sześcienny pomieszczenia. Ilość czynnika chłodniczego w urządzeniu wynosi 25 g (Eton-E, 
20 l i 35 l) lub 38 g (40 l).

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE

!

UWAGA: Ryzyko pożaru
To urządzenie zawiera niewielką ilość czynnika chłodniczego 
R600a. Chociaż urządzenie jest przyjazne dla środowiska, należy 
zachować ostrożność podczas transportu i instalacji urządzenia, 
aby żadne części układu chłodzenia nie zostały uszkodzone. 
Wyciekający czynnik chłodniczy może uszkodzić oczy lub 
spowodować zapłon.
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WSTĘP

Dziękujemy za zakup tego minibaru. Urządzenie zostało zaprojektowane tak, aby
spełniało najbardziej rygorystyczne wymagania dotyczące jakości, wydajności i
bezpieczeństwa. Niniejsza instrukcja ma na celu lepsze zrozumienie i docenienie
nowego urządzenia przez zapewnienie prostych i informacyjnych instrukcji.

To urządzenie jest przeznaczone do użytku w gospodarstwie domowym i podobnych
zastosowaniach, takich jak kuchnie personelu w sklepach, biurach i innych 
środowiskach pracy oraz przez klientów w hotelach, motelach i innych środowiskach
mieszkalnych.

OBSŁUGA

Przed kontynuowaniem montażu i instalacji tego minibaru prosimy o zapoznanie się z
następującymi informacjami:

•  Podczas podnoszenia zawsze trzymaj plecy prosto. Zegnij nogi, a nie plecy.
•  Unikaj skręcania w talii. Lepiej jest zmienić położenie stóp.
•  Unikaj ciężkiego zginania górnej części ciała. Zawsze zginaj się od kolan, a nie od
    pasa.
•  Podczas obsługi minibaru nie pochylaj się do przodu ani na boki.
•  Zawsze chwytaj dłonią. Nie używaj końcówek palców do podparcia.
•  Zawsze trzymaj produkt jak najbliżej ciała. Zapobiegnie to niepotrzebnemu i
    nadmiernemu obciążeniu organizmu.
•  Użyj rękawic, aby zapewnić dodatkowy chwyt.
•  Zawsze korzystaj z pomocy w razie potrzeby.

ROZPAKOWYWANIE

Ostrożnie rozpakuj produkt, stosując następującą procedurę:

•  Ostrożnie wyjmij części/produkt z pudełka.
•  Ostrożnie zdejmij opakowanie ochronne z części.

WYMAGANE NARZĘDZIA

Śrubokręt krzyżakowy



IDENTYFIKACJA               (Obrazki służą wyłącznie do celów ilustracyjnych.)

Eton-E, 20L, 35L & 40L Minibars

  SZKLANE DRZWI     SOLIDNE DRZWI

1. Zaślepka  2. Główna Półka 1  3. Główna Półka 2
4.  Stópki   5. Dolny Zawias  6. Górny Zawias
7. Drzwi   8. Półka do Drzwi 1  9. Półka do Drzwi 2
10. Podkładka Dlokująca

CZĘŚCI W ZESTAWIE

Szklane Drzwi    Solidne Drzwi

1. Minibar         1.  Minibar    2. Lewy Zawias
2. 1x Główna Półka (Eton-E) 3.  2x Półka do Drzwi  4. 2x Klucz do 
 2x Główna Półka (20L)  5.  2x Główna Półka (20L)       Drzwi      
 2x Główna Półka (35L)            2x Główna Półka (35L)
 6x Główna Półka (40L)            4x Główna Półka (40L)
3. 1x Zapasowa Półka (Eton-E)
4. Wspornik Mocujący (Eton-E)
5. 4x Śruby (Eton-E)
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Minibar z Szufladą 45L 1

7

8

9 2

3

4

5
6

1. Lampa LED   2. Mały Kosz   3. Drzwi
4. Uchwyt   5. Kosz    6. Stópki  
7. Taca Ociekowa  8. Rozdzielacz Kosza  9. Stojak na Butelki
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Pozycjonowanie

Nie umieszczaj tego produktu w miejscu, w którym może być narażony na 
ekstremalne temperatury, gdzie może być wystawiony na bezpośrednie działanie 
promieni słonecznych lub w pobliżu źródła ciepła.

Urządzenie należy umieścić w chłodnym, suchym miejscu.

Pozostaw wystarczającą ilość miejsca wokół minibaru i upewnij się, że jest 
ustawiony na stabilnej i równej powierzchni.

Mocowanie minibaru — tylko Eton-E

1. Umieść wspornik mocujący w odległości co najmniej
    75 mm od ściany/powierzchni i przykręć go za
    pomocą 2 śrub.

    Uwaga: wspornik znajduje się 215 mm od PRZODU
    drzwi minibaru. Należy wziąć to pod uwagę
    podczas ustawiania minibaru i wspornika.

    WAŻNE!: 
    Aby zabezpieczyć minibar, wspornik musi być
    umieszczony centralnie w stosunku do minibaru.

Bardzo ważne jest pozostawienie 50 mm odstępu między bokami, tyłem i górą 
minibaru oraz otaczającymi go powierzchniami (A)

A A

Widok z przodu

A

A

Widok z boku

215mm

>75mm

>75mm

WIDOK Z GÓRY
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2. Podnieś minibar na miejsce i przesuń do tyłu, aż tylne
    nóżki znajdą się pod wspornikiem mocującym.

3. Otwórz drzwi minibaru, aby odsłonić przednie nóżki.

4. Przykręć minibar za pomocą 2 śrub i 2 otworów
    na przednich nóżkach.

Wymiana drzwi

Podczas wymiany drzwi upewnij się, że minibar jest ustawiony
na równej, płaskiej powierzchni.

Proszę postępować zgodnie z istotnymi instrukcjami

SOLIDNE DRZWI

12 3

4

MINIBAR RETRO 40L

Aby zmienić orientację drzwi, 
należy postępować zgodnie z 
instrukcjami dla minibaru z 
drzwiami pełnymi, ale należy 
zapoznać się z sąsiednim 
obrazkiem w celu identyfikacji 
części.

1. Drzwi  2. Zawias Górny 3. Śruby  4. Zakrętki 
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1.   Odłącz urządzenie i opróżnij zawartość, w tym półki.

2.   Ostrożnie umieść minibar na tylnej ściance, tak aby
      drzwiczki były skierowane do góry.

3.   Zdejmij zaślepkę zakrywającą górny zawias.

4.   Znajdź drugi zawias na spodzie minibaru i wykręć
      śruby i zawias za pomocą śrubokręta.

5.   Odczep drzwi od górnego zawiasu. Następnie za pomocą
      śrubokręta zdejmij górny zawias.

6.    Zdejmij zaślepki zakrywające otwory na śruby w górnym
       rogu minibaru. Umieść górny „lewy” zawias (dostarczany
       osobno z produktem) i przymocuj go śrubami (ponownie
       załóż zaślepki na poprzednią pozycję górnego zawiasu).

7.    Wykręć śruby w nowej pozycji zawiasu dolnego i wkręć je
       w odkryte otwory w poprzedniej pozycji zawiasu dolnego.

8.    Umieść drzwi na miejscu, upewniając się, że są ustawione
       właściwą stroną do góry i przykręć dolny zawias na miejsce.
 
9.    Przed użyciem sprawdź drzwi, aby upewnić się, że oba
       wsporniki zawiasów są dokręcone i zabezpieczone.

SPÓD
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SZKLANE DRZWI

1.    Odłącz urządzenie i opróżnij zawartość, w tym półki.

2.    Ostrożnie umieść minibar na tylnej ściance, tak aby
       drzwiczki były skierowane do góry.

3.    Zdejmij zaślepkę zakrywającą górny zawias. Za
       pomocą śrubokręta odkręć śruby i zawias, a następnie
       zdejmij drzwi.

4.    Znajdź drugi zawias na spodzie minibaru i wykręć
       śruby i zawias za pomocą śrubokręta.

5.    Zdejmij zaślepkę zakrywającą otwory na śruby w górnej
       części minibaru. Umieść górny zawias na miejscu i
       przymocuj za pomocą śrub (ponownie załóż zaślepkę na
       poprzednią pozycję górnego zawiasu).

6.    Wykręć śruby w nowej pozycji zawiasu dolnego i wkręć
       je w odkryte otwory w poprzedniej pozycji zawiasu
      dolnego.

7.    Umieść drzwi na miejscu, upewniając się, że są ustawione
       właściwą stroną do góry i przykręć dolny zawias na miejsce.
 
8.    Przed użyciem sprawdź drzwi, aby upewnić się, że oba
       wsporniki zawiasów są dokręcone i zabezpieczone.

SPÓD
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UŻYCIE
Po prawidłowym ustawieniu minibaru:
1. Podłącz kabel zasilający do sieci (upewnij się, że gniazdo sieciowe jest najpierw
 wyłączone).
2. Włącz gniazdko (jeśli jest to możliwe) 
3. Zamknij drzwi i pozwól mu działać nieprzerwanie przez 2 godziny.
4. Napoje można wtedy przechowywać w środku.
5. Minibar można zamknąć za pomocą dostarczonych kluczy. Obróć klucz w
 kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, aby zablokować i zgodnie z
 ruchem wskazówek zegara, aby odblokować.

KONSERWACJA

Nigdy nie używaj ostrych, ściernych lub silnych środków 
czyszczących/rozpuszczalników na żadnej powierzchni urządzenia.
•          Usuń całą zawartość (w tym półki) przed czyszczeniem.
•          Użyj ciepłej wody z mydłem do wycierania i spłukiwania powierzchni
•          Zachowaj szczególną ostrożność podczas czyszczenia wnętrza.
•          Do czyszczenia wnętrza można użyć roztworu sody oczyszczonej (3 łyżki stołowe
            na 1 litr wody).
•          Zetrzyj nadmiar wody i pozostaw aby wyschły
•          Wymień półki i zawartość

OSZCZĘDZANIE ENERGII
 
•   Zawsze zamykaj drzwi
•   Regularnie sprawdzaj, czy urządzenie jest prawidłowo wentylowane (odpow
           iednia cyrkulacja powietrza).
•   Upewnij się, że przed włożeniem przedmiotów do urządzenia zostały one
           schłodzone do temperatury pokojowej.
•   Trzymaj urządzenie z dala od bezpośredniego światła słonecznego, obszarów o
           wysokiej wilgotności i wysokiej temperaturze.

ZABEZPIECZANIE MINIBARU - 20L, 35L i 40L

Aby zabezpieczyć minibar na miejscu, przekręć otwory w nóżkach za pomocą
odpowiednich mocowań.
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System Chłodzenia Minibaru

System chłodzenia działa poprzez usuwanie ciepła z komory minibaru. Może 
usunąć z komory do 22°C. Zależy to od temperatury pomieszczenia (otoczenia).
Im chłodniejszy pokój, tym niższą temperaturę może osiągnąć minibar.

Regulowane Pokrętło

Minibar jest wyposażony w regulowane pokrętło z tyłu, jak pokazano na rysunku. 
To pokrętło steruje układem chłodzenia.
Jeśli pokrętło zostanie ustawione w pozycji „L”, system minibaru będzie pracował
nieprzerwanie, aby osiągnąć najniższą temperaturę.
Jeśli pokrętło jest ustawione na „H”, system minibaru będzie działał mniej, aby 
osiągnąć wyższą temperaturę.

WIDOK Z TYŁU

L = Niższa Temperatura

H = Wyższa Temperatura

Regulowane
Pokrętło
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Eton-E Minibar
                        
Numer Modelu  -  MB0007
     SC-10 SA
                        
Pojemność   - 10 Litres
                        
Moc Znamionowa  - 58W
                        
Napięcie   - 220-240V ~ 50/60Hz
                        
Czynnik Chłodniczy - 25g
R600a (bez-amoniakowy)
                        

20L Minibary
     SOLIDNE DRZWI    SZKLANE DRZWI
                        
Numer Modelu  - MB0004   -  MB0003
     CB-20 SA    SC-20 SA
                        
Pojemność   - 20 Litres   - 20 Litres
                        
Moc Znamionowa  - 58W    - 58W
                        
Napięcie   - 220-240V ~ 50/60Hz -  220-240V ~ 50/60Hz
                        
Czynnik Chłodniczy - 25g    - 25g
R600a (bez-amoniakowy)
                        

35L Minibary
     SOLIDNE DRZWI    SZKLANE DRZWI
                        
Numer Modelu  - MB0005   -  MB0001
     CB-35 SA    SC-35 SA
                        
Pojemność   - 35 Litres   - 35 Litres
                        
Moc Znamionowa  - 58W    - 58W
                        
Napięcie   - 220-240V ~ 50/60Hz -  220-240V ~ 50/60Hz
                        
Czynnik Chłodniczy - 25g    - 25g
R600a (bez-amoniakowy)
                        



9 4

S
E

K
C

JA
 0

3
40L Minibary
     SOLIDNE DRZWI    SZKLANE DRZWI
                        
Numer Modelu  - MB0002   -  MB0006
     CB-40 SA    SC-40 SA
                        
Pojemność   - 40 Litres   - 40 Litres
                        
Moc Znamionowa  - 58W    - 58W
                        
Napięcie   - 220-240V ~ 50/60Hz -  220-240V ~ 50/60Hz
                        
Czynnik Chłodniczy - 38g    - 38g
R600a (bez-amoniakowy)
                        

Minibar Retro 40L
                        
Numer Modelu  - MB0008
     CB-40 SAR
                        
Pojemność     - 40 Litres
                        
Moc Znamionowa  - 58W
                        
Napięcie   - 220-240V ~ 50/60Hz
                        
Czynnik Chłodniczy - 38g
R600a (bez-amoniakowy)
                        

Minibar z Szufladą 45L

                        
Numer Modelu  - MB0009
     CB-45 SA
                        
Pojemność     - 45 Litres
                        
Moc Znamionowa  - 58W
                        
Napięcie   - 220-240V ~ 50/60Hz
                        
Czynnik Chłodniczy - 25g
R600a (bez-amoniakowy)
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OCHRONA ŚRODOWISKA

•  (WEEE) Zużyty Sprzęt Elektryczny i Elektroniczny. Zużytych
    produktów elektrycznych nie należy wyrzucać wraz z
    odpadami domowymi. Proszę poddać recyklingowi tam,
    gdzie istnieją takie udogodnienia. Skontaktuj się z lokalnymi
    władzami lub sprzedawcą, aby uzyskać porady dotyczące
    recyklingu.

•  Cyklopentan jest stosowany jako gaz do nadmuchu izolacji. Gazy zawarte w
    materiale izolacyjnym wymagają specjalnych procedur utylizacji. Skontaktuj    
    się z lokalnymi władzami w sprawie bezpiecznej utylizacji tego produktu.

ZGODNOŚĆ Z DYREKTYWAMI

Zgodny z odpowiednimi dyrektywami europejskimi
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GWARANCJA

Dla twojej wygody nie musisz wypełniać formularza i odsyłać go do nas w celu
potwierdzenia gwarancji. Prosimy jednak o zachowanie paragonu, który będzie
zarówno dowodem zakupu, jak i dokumentem potwierdzającym ważność 
gwarancji. Zalecamy dołączenie paragonu do tego dokumentu.

Twój produkt jest objęty co najmniej 12-miesięczną gwarancją od daty 
otrzymania go przez pierwotnego nabywcę. Jeśli produkt nie będzie działał 
zgodnie ze specyfikacją z powodu wadliwego wykonania lub materiałów w 
okresie gwarancyjnym, naprawimy lub wymienimy produkt. Wedle własnego 
uznania podejmiemy decyzję, czy zaoferować naprawę, czy wymianę. Produkt 
nie będzie objęty gwarancją, jeśli był niewłaściwie używany, przekształcany, 
modyfikowany lub w jakikolwiek sposób zmieniany.

Jeśli Twój produkt ulegnie awarii w okresie gwarancyjnym, upewnij się, że 
posiadasz całą niezbędną dokumentację, w tym dowód zakupu (paragon lub 
faktura z numerem seryjnym, miejscem i datą zakupu), oprócz wszystkich 
oryginalnych nieuszkodzonych opakowań i ulotek itp. Zdecydowanie zalecamy 
dokładnie sprawdzić swój produkt przed jego użyciem lub instalacją. Aby 
uzyskać szczegółowe informacje na temat produktu, zapoznaj się z instrukcją 
obsługi dołączoną do produktu. Zdecydowanie zalecamy uważne przeczytanie 
niniejszej instrukcji w całości i zachowanie jej na przyszłość.

Niniejsza gwarancja na produkt nie wpływa na twoje prawa ustawowe.

PRZYKLEJ PARAGON LUB
DOWÓD ZAKUPU TUTAJ

www.firedupcorporation.com

Fired Up Corporation Ltd
Fired Up Buildings

HD1 3LF, UK

Fired Up Corporation
(Ireland) Ltd

71, D02 P593, Dublin
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www.corbyofwindsor.com

www.firedupcorporation.com/manual

M I N I B A R

Acest manual poate fi folosit pentru următoarele modele:

Eton-E 20L Usă Din Sticlă   35L Usă Din Sticlă     40L Usă Din Sticlă
MB0007 MB0003    MB0001      MB0006
SC-10 SA SC-20 SA    SC-35 SA      SC-40 SA

Retro 40L 20L Usă Solidă   35L Usă Solidă     40L Usă Solidă
MB0008 MB0004    MB0005      MB0002
CB-40 SAR CB-20 SA    CB-35 SA      CB-40 SA

45L Sertar
MB0009
CB-45 SA

9 7



Citiți instrucțiunile înainte de folosire

Instrucțiunile sunt pentru siguranța dumneavoastră. Vă 
rugăm sa le citiți cu atenție înainte de folosire și să le 
păstrați pentru referințe ulterioare. Nerespectarea 
acestora poate provoca accidente și/sau daune 
materiale. Instrucțiunile sunt disponibile și pe website-ul 
nostru
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1INSTRCȚIUNI DE SIGURANȚĂ IMPORTANTE
 
PRECAUȚII
FACEȚI
                      
•  Asigurați-vă că puterea de alimentare corespunde cu cea prevăzută pe eticheta fixată 
    pe aparat înainte de a realiza conexiunile.
                      
•  Întotdeauna instalați aparatul în conformitate cu acest ghid. Dacă aveți neclarități, 
    cereți sfatul unui profesionist.
                      
•  Folosiți acest aparat doar pentru scopul pentru care a fost conceput în conformitate cu  
    acest manual.
                      
•  Întotdeauna asigurați-vă că priza este accesibilă după instalare.
                      
•  Deconectați întotdeauna minibarul de la sursa de curent înainte de a-l curăța sau repara.
                      
•  Păstrați întotdeauna spațiu liber în jurul aparatului, în special în spatele acestuia, fără    
    obstacole. Nu blocați niciodată gurile de ventilație.
                      
•  Asteptați cel puțin 2 ore înainte de a depozita produsele odată ce a aparatul a fost pus
    în funcțiune.
                      

NU FACEȚI
                      
•  Nu utilizați niciodată aerosoli sau aparate de curățat cu abur pe sau în jurul minibarului.
                      
•  Niciodată sa nu introduceți cablul de alimentare pe sub covoare etc.
                      
•  Niciodată sa nu permiteți cablului de alimentare să atingă suprafețe fierbinți.
                      
•  Niciodată să nu vă asezați, să nu stați și să nu puneți greutăți pe produs.
                      
•  Nu depozitați alimente perisabile (carne, produse din lapte, etc) în interiorul aparatului.
                      
•  Nu-l folosiți în aer liber.
                      
•  Nu depozitați substanțe explozive cum ar fi tuburile de aerosol cu un propulsor inflamabil  
    în acest aparat.
                      
•  Nu atingeți suprafețele răcite în timpul funcționării aparatului; în special nu când aveți  
    mainele ude, deoarece pielea se poate lipi de acestea.
                      
•  Nu depozitați niciun articol electric în interiorul aparatului.
                      
•  Țineți aparatul departe de lumina directă a soarelui, zonele cu umiditate înaltă și zonele  
    cu temperaturi ridicate.
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IMPORTANT!
 
Aparatul poate fi utilizat de copiii cu vârsta de la 8 ani și peste și de persoane cu 
capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsă de experiență și cunoștințe, 
doar sub supraveghere sau dacă au primit instrucțiuni privind utilizarea aparatului într-un 
mod sigur și dacă înțeleg pericolele la care se expun.

Curățarea și întreținerea nu trebuie efectuate de către copii decât sub supraveghearea 
unui adult.

Verificați frecvent aparatul și cablul de alimentare pentru defecte. Dacă cablul de 
alimentare se deteriorează, acesta trebuie înlocuit de o persoană calificată, folosind 
același cablu nominal. Nu încercați să efectuați reparații la aparat.

Când curățați sau depozitați aparatul, întotdeauna să scoateți ștecherul din priză. Nu 
smulgeți cablul din priză, în schimb, apucați ștecherul și trageți pentru a-l deconecta. 
Întodeauna permiteți aparatului să se răcească înainte de a-l depozita.

      PERICOL: Există riscul de blocare a copiilor în aparat.

Înainte de a arunca vechile aparate, desprinde ușa și lăsați rafturile la locul lor pentru a 
nu permite copiilor să intre în interior foarte ușor.

IMPORTANT!

Dacă pagube au fost produse produsului:
• Păstrați la distanță de foc deschis sau orice poate provoca o scânteie.
• Deconectați de la sursa de curent.
• Aerisiți camera în care se află aparatul pentru câteva minutes.

Cu cât este mai mult freon în aparat, cu atât trebuie să fie mai mare camera. 

În cazul unei scurgeri, gazele inflamabile se poate strânge în aparat dacă camera este 
mică.
Pentru fiecare 8g de freon este necesar cel puțin 1m cub de spațiu în cameră. 
Cantitatea de freon din aparat este de 25g (Eton-E, 20L & 35L) sau 38g (40L)

PĂSTRAȚI ACESTE INSTRUCȚIUNI

!

ATENȚIE: Risc de incendiu
Acest aparat conține o cantitate mică de freon R600a. Deși este 
prietenos cu mediul, acesta trebuie transportat și instalat cu grijă în 
aparat pentru ca nicio parte din sistemul de răcire să nu fie 
stricate. Scurgerile de freon pot provoca răni ochilor sau ii poate 
aprinde.
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INTRODUCERE

Vă mulțumim pentru că ați ales acest aparat. Acesta este conceput pentru a îndeplini 
cele mai stricte cerințe de calitate, performantă și siguranță. Acest ghid are ca scop 
să vă ajute să înțelegeți și să apreciați noul dumneavoastră dispozitiv, oferind instrucțiuni 
simple dar concise despre utilizarea și îngrijirea acestuia.

Acest aparat este creat pentru a fi folosit în interiorul casei și alte situații similare cum 
ar fi pentru personalul bucătăriilor din magazine, birouri și alte medii de lucru dar și de 
către clienții hotelurile, motelurilor și alte medii de tip rezidențial.

MANEVRARE

Înainte de a continua cu montarea și instalarea acestui minibar vă rugăm să citiți 
următoarele:

• Când ridicați, întotdeauna să vă țineți spatele drept. Îndoiți-vă genunchi nu 
 spatele.
• Evitați să vă răsuciți din talie. Este mai bine să vă mișcați picioarele.
• Evitați îndoirea puternică a corpului. Întotdeauna îndoiți genunchi în locul  
 taliei.
• Nu vă aplecați înainte sau în părți în timpul manipulării minibarului.
• Prindeți întotdeauna cu palma mâinii. Nu folosiți vârful degetelor pentru  
 suport.
• Mențineti produsul cât mai aproape de corp. Acest lucru va preveni efortul 
 inutil și nejustificat asupra corpului.
• Foloșiți mănuși pentru aderență suplimentară.
• Întotdeauna folosiți asitență dacă este necesar.

DESPACHETAREA

Despachetați cu atenție produsul utilizând următoarea procedură:

•  Ridicați cu atenție piesele/produsul din cutie.
•  Înlăturați cu grijă folia de protecție de pe piese.

UNELE NECESARE

Șurubelniță stea



IDENTIFICARE                    (Imagini cu scop ilustrativ)

Minibarurile Eton-E, 20L, 35L & 40L

  USĂ DE STICLĂ     USĂ SOLIDĂ

1. Placă de obturare  2. Raft principal 1  3. Raft principal 2
4.  Picioare   5. Suport inferior  6. Suport superior
7. Ușă    8. Raft pentru ușă 1  9. Raft pentru ușă 2
10. Placă de închidere

CONȚINUTUL PACHETULUI

Ușă de sticlă    Ușă solidă

1. Minibar         1.  Minibar    2. Suport pentru  
           partea stângă

2. 1x Raft principal (Eton-E)  3.  2x Raft pentru ușă  4. 2x Chei pentru  
 2x Raft principal (20L)  5.  2x Raft principal (20L)             ușă      
 2x Raft principal (35L)            2x Raft principal (35L)
 6x Raft principal (40L)            4x Raft principal (40L)
3. 1x Raft de rezervă (Eton-E)
4. Suport de fixare (Eton-E)
5. 4x Șuruburi (Eton-E)

1 0 2

P
A

R
TE

A
 0

2

2

6

3 7

8

9
10

1
6

2
3

5

7

4
5
4

Minibar cu Sertar de 45L 1

7

8

9 2
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4

5
6

1. Lampă LED   2. Coș Mic   3. Ușa
4. Mâner   5. Coș    6. Picioare  
7. Pană de Scurgere  8. Separator de Coș  9. Raft Pentru Sticle
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Poziționare

Nu plasați produsul într-un loc în care poate fi afectat de temperaturi extreme, 
unde poate fi expus la lumina directă a soarelui sau lângă o sursă de căldură.

Unitatea trebuie amplasată într-un loc răcoros și uscat.

Lăsați suficient spațiu liber în jurul minibarului și asigurați-vă că acesta este poziționat 
pe o suprafață stabilă și plană.

Repararea minibarului – doar Eton-E

1. Poziționați suportul de fixare cel puțin 75mm distanță
    d e perete/suprafață și fixați-l folosind 2 x șuruburi.

    Notă: Suportul se află la 215mm distanță de FAȚA uși 
    minibarului. Vă rugăm să luați în considerare
    acest lucru când poziționați minibarul și suportul.

    IMPORTANT! 
    Suportul trebuie poziționat central față de 
    minibar pentru a-l securiza.

Este esențial să rămână circa 50mm de spațiu între părțile laterale, spate, și de sus 
ale minibarului și oricare altă suprafață (A)

A A

Vedere din față

A

A

Vedere din spate

215mm

>75mm

>75mm

VEDERE DE SUS
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2. Ridicați minibarul în loc și glisași-l spre spate până
    picioarele din spate sunt localizate sub suportul de
    fixare.

3. Deschideți ușă minibarului pentru a vedea picioarele
    din față.

4. Înșurubați minibarul folosind 2 x șuruburi și cele 2 x găuri 
    din picioarele din față.

Schimbarea uși

Asigurați-vă că minibarul este pe o suprafață plană atunci
când schimbați ușă.

Vă rugăm să urmați instrucțiunile relevante.

UȘĂ SOLIDĂ

12 3

4

MINIBAR RETRO 40L

Pentru a schimba orientarea ușii, 
urmați pașii pentru Minibar cu ușă 
solidă, dar consultați imaginea 
alăturată pentru identificarea 
pieselor.

1. Ușa      2.    Balama de Sus    3. Șuruburi 4. Capace cu Șuruburi 
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1.   Deconectați aparatul și goliți-l de continut, inclusiv de
      rafturi.

2.   Asezați cu atenție minibarul pe spate, astfel încât ușa
        șă fie orientată în sus.

3.   Îndepărtați capacul care acoperă balamaua de sus.

4.   Localizați cea dea doua balama în partea de jos a
      minibarului, îndepărtați șuruburile și balamaua cu o
      surubelniță.

5.   Desprindeți ușa din balamaua de sus. Apoi, folosind o
      șurubelniță, desprindeți balamaua.

6.    Scoateți capacele care acoperă găurile pentru șuruburi în
       colțul de sus al minibarului. Plasați balamaua din stanga sus
       (furnizată separat) și fixați-o folosind șuruburile (repoziționați
       capacele)

7.    Scoate șuruburile de la poziția balamalei noi de jos si
       înșurubează-le in gaurile ce se vad de la vechea balama.

8.    Repoziționați ușa asigurându-vă că este cu partea corectă
       în sus și înșurubați balamaua de jos.
 
9.    Testați ușa pentru a vă asigura că ambele balamale sunt
       strânse și sigure înainte de folosire.

JOS
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UȘA DE STICLĂ

1.  Deconectați aparatul și goliți conținutul, inclusiv rafturile.

2.  Așezați cu atenție minibarul pe spate, astfel încât ușa șă fie
     orientată în sus.

3.  Îndepărtați capacul care acoperă balamaua de sus.
     Folosind o șurubelniță, îndepărtați suruburile și balamaua,
     apoi înlăturați ușa.

4.  Localizați cea dea doua balama în partea de jos a 
     inibarului și îndepărtați șuruburile și balamaua folosind o 
     șurubelniță.

5.  Îndepărtați placa de obturare ce acoperă găurile șurubu
     rilor în partea de sus a minibarului. Plasați balamaua de sus
     în locul corect și prindeti-o folosind șuruburile (reaplicați
     placa de obturare pe poziția balamalei superioare).

6.  Scoate suruburile de la pozitia balamalei noi de jos si
     înșurubează-le in găurile ce se vad de la vechea balama.

7.  Repoziționați ușa asigurându-vă că este cu partea corectă în
     sus și înșurubați balamaua de jos.
 
8.  Testați ușa pentru a vă asigura că ambele balamale sunt
     strânse și sigure înainte de folosire.

JOS
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FOLOSIRE

După ce minibarul a fost așezat corect:
1. Conectați cablul de alimentare la rețea (mai întâi asigurați-vă că priza 
 principală este oprită)
2. Comutați priza pe poziția pornit (dacă este cazul)
3. Închideți ușa și lăsați-l să funcționeze continuu timp de 2 ore.
4. Băuturile pot fi depozitate în interior.
5. Minibarul poate fi blocat folosind cheile furnizate. Rotiți cheia în sensul 
 opus acelor de ceasornic pentru a bloca și în sensul acelor de ceasornic 
 pentru a debloca.

ÎNGRIJIRE

Nu utilizați niciodată soluții de curățare/solvenți duri, abrazivi sau grei pe orice 
suprafață a aparatului.
•             Îndepărtați tot conținutul (inclusiv rafturile) înainte de curățare.
•             Folosiți apă caldă cu săpun pentru a șterge și clăti suprafețele.
•             Fiți exigent când curățați interiorul.
•             Soluția de bicarbonat de sodiu (3 lingurițe pentru 1 litru de apă) poate fi 
               folosită pentru a curăța interiorul.
•             Stergeți excesul de apă și lăsați să se usuce.
•             Repoziționați rafturile și conținutul.

ECONOMIE DE ENERGIE
 
• Mențineți ușa închisă tot timpul.
• Verificați în mod regulat dacă aparatul este ventilat corespunzător (circulația  
 adecvată a aerului)
• Asigurați-vă că înainte să puneți produsele în aparat, acestea au fost răcite la 
 temperatura camerei.
• Feriți aparatul de lumina directă a soarelui, zone cu umiditate ridicată și zonele 
 cu temperaturi înainte.

SECURIZAREA MINIBARULUI – 20L, 35L & 40L

Pentru a fixa minibarul în poziție, înjurubați prin găurile din picioare folosind 
elementele de fixare recomandate.
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Sistemul de răcire al minibarului

Sistemul de răcire funționează prin înlăturarea căldurii din camera minibarului. Poate 
înlătura până la 22°C din cameră. Depinde de temperatura (ambientală) a camerei. 
Cu cât camera este mai rece, cu atât mai scăzută temperatura din minibar.

Cadran regrabil

Minibarul este dotat cu un cadran reglabil în partea din spate așa, după cum se 
arată. Cadranul reglează sistemul de răcire.
Dacă cadranul este rotit către L, minibarul va funționa constant pentru a obține cea 
mai mică temperatură.
Dacă cadranul este rotit către H, minibarul va funționa mai puțin pentru a obține o 
temperatura mai mare.

VEDERE DIN SPATE

L = Temperatură mai mică

H = Temperatură mai mare

Cadran regrabil
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Minibar Eton-E
                        
Model numărul  -  MB0007
     SC-10 SA
                        
Capacitate   - 10 Litres
                        
Putere   - 58W
                        
Voltaj    - 220-240V ~ 50/60Hz
                        
Freon R600a   - 25g
(fără amoniac)
                        

20L Minibars
     USĂ SOLIDĂ    USĂ DIN STICLĂ
                        
Model numărul  - MB0004   -  MB0003
     CB-20 SA    SC-20 SA
                        
Capacitate   - 20 Litres   - 20 Litres
                        
Putere   - 58W    - 58W
                        
Voltaj    - 220-240V ~ 50/60Hz -  220-240V ~ 50/60Hz
                        
Freon R600a   - 25g    - 25g
(fără amoniac)
                        

35L Minibars
     USĂ SOLIDĂ    USĂ DIN STICLĂ
                        
Model numărul  - MB0005   -  MB0001
     CB-35 SA    SC-35 SA
                        
Capacitate   - 35 Litres   - 35 Litres
                        
Putere   - 58W    - 58W
                        
Voltaj    - 220-240V ~ 50/60Hz -  220-240V ~ 50/60Hz
                        
Freon R600a   - 25g    - 25g
(fără amoniac)
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40L Minibars
     USĂ SOLIDĂ    USĂ DIN STICLĂ
                        
Model numărul  - MB0002   -  MB0006
     CB-40 SA    SC-40 SA
                        
Capacitate   - 40 Litres   - 40 Litres
                        
Putere   - 58W    - 58W
                        
Voltaj    - 220-240V ~ 50/60Hz -  220-240V ~ 50/60Hz
                        
Freon R600a   - 38g    - 38g
(fără amoniac)
                        

Minibar Retro 40L
                        
Model numărul  - MB0008
     CB-40 SAR
                        
Capacitate   - 40 Litres
                        
Putere   - 58W
                        
Voltaj    - 220-240V ~ 50/60Hz
                        
Freon R600a   - 38g
(fără amoniac)
                        

Minibar cu Sertar de 45L
                        
Model numărul  - MB0009
     CB-45 SA
                        
Capacitate   - 45 Litres
                        
Putere   - 58W
                        
Voltaj    - 220-240V ~ 50/60Hz
                        
Freon R600a   - 25g
(fără amoniac)
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PROTECȚIA MEDIULUI

•  (DEEE) Deșeuri de echipamente electrice și electronice. 
     Produsele electrice uzate nu trebuie aruncate împreună 
     cu deșeurile menajere. Vă rugăm să reciclați acolo unde 
     există facilități. Consultați autoritatea locală sau distribuitorul 
     cu amănuntul pentru sfaturi privind reciclarea.

•  Ciclopentanul este folosit ca gaz de suflare izolator. Gazele din materialul      
    izolator necesită proceduri speciale de eliminare. Vă rugăm să contactați   
    autoritatea locală cu privire la eliminarea în siguranță a acestui produs.

CONFORMITATE CU DIRECTIVELE

Conform directivelor europene relevante
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GARANȚIE

Pentru comoditatea dumneavoastră., nu vi se cere să completați un formular și 
să ni-l returnați pentru a vă valida garanția. Cu toate acestea, vă rugăm să vă 
asigurați că păstrați chitanța, care va acționa atât ca dovadă de cumpărare, 
cât și ca document de validare a garanției. Vă recomandăm să atașați 
chitanța la această documentație.

Produsul dumneavoastră are o garanție de minim 12 luni de la data la care 
cumpărătorul inițial îl primește. În cazul în care produsul dumneavoastră nu 
funcționează conform specificațiilor sale din cauza defectelor de fabricație sau 
a materialelor folosite în perioada de garanție, vom repara sau înlocui produsul. 
Ne vom folosi discreția pentru a stabili dacă oferim o reparație sau o înlocuire. 
Produsul nu va fi acoperit de garanție dacă a fost utilizat greșit, transformat, 
modificat sau alterat în vreun fel.

Daca produsul dumneavoastră se defectează în timpul perioadei de garanție, 
vă rugăm să vă asigurați că aveți la dispoziție toată documentația necesară, 
inclusiv dovada achiziției (chitanță sau factură cu numărul de serie, locația și 
data achiziției), în plus, față de toate ambalajele și pliantele originale 
nedeteriorate etc. Este recomandat să inspectați cu atenție produsul înainte de 
a fi utilizat sau instalat. Pentru detalii complete despre produsul dumneavoastră, 
ar trebui să consultați manualul de instrucțiuni care însoțește produsul. Vă 
recomandăm să citiți cu atenție acest manual în întregime și să îl păstrați pentru 
referințe ulterioare.

Garanția produsului nu vă afectează drepturile legale.

ATAȘAȚI CHITANȚA SAU 
DOVADA CUMPĂRĂRII AICI

www.firedupcorporation.com

Fired Up Corporation Ltd
Fired Up Buildings

HD1 3LF, UK

Fired Up Corporation
(Ireland) Ltd

71, D02 P593, Dublin
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www.corbyofwindsor.com

www.firedupcorporation.com/manual

M I N I B A R

Tato příručka je určena pro následující modely:

Eton-E   20L skleněné dveře   35L skleněné dveře   40L skleněné dveře
MB0007  MB0003    MB0001    MB0006
SC-10 SA  SC-20 SA    SC-35 SA    SC-40 SA

Retro 40L  20L plné dveře   35L plné dveře   40L plné dveře
MB0008  MB0004    MB0005    MB0002
CB-40 SAR  CB-20 SA    CB-35 SA    CB-40 SA

45L zásuvka
MB0009
CB-45 SA

1 1 3



Před použitím je nutné si přečíst tento návod

Tyto pokyny jsou určeny pro vaši bezpečnost. Před 
použitím si je důkladně přečtěte a uschovejte pro 
budoucí použití. Jejich nedodržení může způsobit 
zranění a/nebo škody na majetku. Tyto pokyny jsou k 
dispozici také na našich webových stránkách.
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DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
UPOZORNĚNÍ
CO DĚLAT
              
•  Před jakýmkoli připojením se ujistěte, že jmenovitá hodnota vaší elektrické sítě       
    odpovídá jmenovité hodnotě uvedené na výrobním štítku připevněném ke      
    spotřebiči.
              
•  Spotřebič vždy instalujte v souladu s tímto návodem. V případě pochybností si   
    vyžádejte odbornou radu.
              
•  Spotřebič používejte pouze k určenému účelu, který je popsán v tomto návodu.
              
•  Po instalaci se vždy ujistěte, že je elektrická zásuvka přístupná.
              
•  Před prováděním čištění nebo údržby vždy odpojte minibar od elektrické sítě.
              
•  Vždy udržujte předepsaný volný prostor kolem spotřebiče, zejména v zadní části    
    výrobku, bez překážek. Nikdy nezakrývejte větrací otvory.
              
•  Před uložením zboží do spotřebiče po jeho zapnutí vyčkejte alespoň 2 hodiny.
              

CO NEDĚLAT
              
•  Nikdy nepoužívejte aerosoly nebo parní čističe na minibar nebo v jeho okolí.
              
•  Síťovou šňůru nikdy neveďte pod kobercem apod.
              
•  Nikdy nedovolte, aby se přívodní kabel dotýkal horkých povrchů.
              
•  Nikdy na výrobku neseďte, nestůjte a nezatěžujte jej.
              
•  Uvnitř spotřebiče neskladujte potraviny podléhající rychlé zkáze (maso, mléčné    
    výrobky atd.).
              
•  Nepoužívejte spotřebič ve venkovním prostředí.
              
•  V tomto spotřebiči neskladujte výbušné látky, jako jsou aerosolové nádobky s       
    hořlavým hnacím plynem.
              
•  Během provozu spotřebiče se nedotýkejte chlazených povrchů; zejména ne      
    mokrýma rukama, protože kůže se může přilepit na studené povrchy.
              
•  Do spotřebiče neumisťujte žádné elektrické předměty.
              
•  Spotřebič uchovávejte mimo dosah přímého slunečního záření, míst s vysokou vlhkostí  
    a míst s vysokou teplotou.
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DŮLEŽITÉ!
Tento spotřebič mohou používat děti od 8 let a starší a osoby se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, 
pokud jim byl poskytnut dohled nebo byly poučeny o používání spotřebiče bezpečným 
způsobem a pokud rozumí souvisejícím nebezpečím. 

Čištění a uživatelskou údržbu nesmí provádět děti bez dozoru.

Pravidelně kontrolujte, zda spotřebič a přívodní kabel nejsou poškozeny. Pokud dojde k 
poškození přívodního kabelu, musí jej vyměnit osoba s příslušnou kvalifikací za použití 
kabelu se stejnou jmenovitou hodnotou. Nepokoušejte se provádět opravy spotřebiče.

Při čištění nebo ukládání vždy vytáhněte zástrčku ze zásuvky. Nikdy neškubejte za kabel, 
abyste jej odpojili od zásuvky, místo toho uchopte zástrčku a tahem ji odpojte.
 

      NEBEZPEČÍ: Nebezpečí uvíznutí dítěte.

Před vyhozením starého spotřebiče sundejte dvířka a ponechte police na místě, aby 
děti nemohly snadno vlézt dovnitř.

DŮLEŽITÉ!

Pokud došlo k poškození výrobku:
•  Udržujte mimo dosah otevřeného ohně a všeho, co vytváří jiskru
•  odpojte od elektrické sítě
•  Na několik minut vyvětrejte místnost, ve které se spotřebič nachází

Čím více je ve spotřebiči chladiva, tím větší by měla být místnost. 

V případě úniku chladiva by mohlo dojít k nahromadění hořlavých plynů, pokud je 
spotřebič v malé místnosti. Na každých 8 g chladiva je zapotřebí nejméně 1 metr 
krychlový prostoru v místnosti. Množství chladiva ve spotřebiči je 25 g (Eton-E, 20L a 35L) 
nebo 38 g (40L).

ULOŽTE SI TENTO NÁVOD

!

VAROVÁNÍ: Nebezpečí požáru
Tento spotřebič obsahuje malé množství chladiva R600a. Přestože 
je šetrné k životnímu prostředí, je třeba při přepravě a instalaci 
spotřebiče dbát na to, aby nedošlo k poškození žádných částí 
chladicího systému. Unikající chladivo může poškodit oči nebo se 
vznítit.
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ÚVOD

Děkujeme, že jste si vybrali tento minibar. Výrobek je navržen tak, aby splňoval 
nejpřísnější požadavky na kvalitu, výkon a bezpečnost. Cílem tohoto návodu je 
zlepšit vaše porozumění a ocenění vašeho nového minibaru tím, že vám 
poskytne jednoduché a informativní pokyny.

Tento spotřebič je určen pro použití v domácnostech a podobných aplikacích, 
jako jsou kuchyňky pro zaměstnance v obchodech, kancelářích a jiných 
pracovních prostředích a pro klienty v hotelech, motelech a jiných prostředích 
rezidenčního typu.

OBSLUHA

Než budete pokračovat v další montáži a instalaci tohoto minibaru, přečtěte si 
následující pokyny:

•  Při zvedání vždy držte rovná záda. Ohýbejte nohy, nikoliv záda.
•  Vyvarujte se kroucení v pase. Je lepší změnit polohu nohou.
•  Vyhněte se ohýbání horní části těla / těžkému ohýbání shora. Vždy se ohýbejte  
    spíše v kolenou než v pase.
•  Při manipulaci s minibarem se nenaklánějte dopředu ani do stran.
•  Vždy ji uchopte dlaní. Nepoužívejte k opoře špičky prstů.
•  Výrobek vždy držte co nejblíže u těla. Zabráníte tak zbytečnému a       
    nepřiměřenému namáhání těla.
•  K dodatečnému uchopení používejte rukavice.
•  V případě potřeby vždy použijte pomoc.

ROZBALENÍ

Výrobek opatrně vybalte podle následujícího postupu:

•  Opatrně zvedněte díly/výrobek z krabice.
•  Opatrně odstraňte ochranný obal z dílů.

POTŘEBNÉ NÁŘADÍ

Křížový šroubovák
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Minibary Eton-E, 20L, 35L a 40L

  SKLENĚNÁ DVEŘE     PLNÉ DVEŘE

1. Zaslepovací deska 2. Hlavní police 1 3. Hlavní police 2 
4. Nohy    5. Spodní závěs 6. Horní závěs  
7. Dveře    8. Dveřní police 1 9. Dveřní police 2
10. Uzamykací deska

DODÁVANÉ DÍLY

Skleněné dveře    Plná dvířka

1. Minibar   1. Minibar  2. Levý boční závěs
2. 1x hlavní police (Eton-E) 3. 2x dveřní police 4. 2x klíč ke dveřím
 2x hlavní police (20 l) 5. 2x hlavní police (20L)
 2x hlavní police (35 l)   2x hlavní police (35L)
 6x hlavní police (40 l)  4x hlavní police (40L)
3. 1x náhradní police (Eton-E)
4. Upevňovací držák (Eton-E)
5. 4x šrouby (Eton-E)

2

6

5

3

4

7

8

9
10

1
6

2
3

5

7

4

Minibar se zásuvkou 45L 1

7

8

9 2

3

4

5
6

1. LED lampa   2. Malý koš  3. Dveře
4. Rukojeť   5. Koš   6. Nohy  
7. Odtoková miska  8. Rozdělovač košů 9. Držák na láhve
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Umístění
Neumisťujte tento výrobek na místa, kde by mohl být vystaven extrémním 
teplotám, kde by mohl být vystaven přímému slunečnímu záření nebo vedle zdroje 
tepla.

Zařízení by mělo být umístěno na chladném a suchém místě.

Kolem minibaru ponechte dostatečný volný prostor a zajistěte, aby byl umístěn na 
stabilním a rovném povrchu.

Upevnění minibaru - pouze Eton-E

1. Umístěte upevňovací držák nejméně 75 mm od stěny/
    povrchu a přišroubujte jej na místo pomocí 2 x šroubů.

    Poznámka: Držák je umístěn 215 mm od PŘEDNÍ části 
    dveří minibaru. Při umísťování minibaru a držáku to 
    berte v úvahu.

    DŮLEŽITÉ: 
    Držák musí být umístěn uprostřed minibaru, aby 
    byl minibar zajištěn.

Je nezbytné, aby mezi boky, zadní a horní částí minibaru a okolními povrchy byla 
ponechána mezera 50 mm (A).

A A

Pohled zepředu

A

A

Boční pohled

215mm

>75mm

>75mm

POHLED Z VRCHU



1 2 0

O
D

D
ÍL

 0
3

2. Zvedněte minibar na místo a posuňte jej dozadu, 
    dokud zadní nožičky nedosednou pod upevňovací 
    konzolu.

3. Otevřete dvířka minibaru, abyste odhalili přední 
    nožičky.

4. Přišroubujte minibar na místo pomocí 2 x šroubů a 
    2 x otvorů v předních nožkách.

Výměna dvířek

Při výměně dvířek se ujistěte, že minibar stojí na rovném, rovném povrchu.

Postupujte podle příslušných pokynů

PLNÉ DVEŘE

12 3

4

MINIBAR RETRO 40 L

Při změně orientace dvířek 
postupujte podle pokynů pro 
minibar s pevnými dvířky, ale 
identifikaci dílů naleznete na 
sousedním obrázku.

1. Dveře     2. Horní závěs 3. Šrouby     4. Krytky šroubů 
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1.   Odpojte spotřebič od sítě a vyprázdněte jeho obsah 
      včetně polic.

2.   Opatrně položte minibar na zadní stranu tak, aby 
      dvířka směřovala nahoru.

3.   Odstraňte krytku zakrývající horní závěs.

4.   Najděte druhý závěs na spodní straně minibaru a 
      pomocí šroubováku odstraňte šrouby a závěs.

5.   Odpojte dvířka od horního závěsu. Poté pomocí 
      šroubováku odstraňte horní závěs.

6.    Odstraňte krytky zakrývající otvory pro šrouby v horním 
       rohu minibaru. Nasaďte horní „levý“ závěs (dodávaný 
       samostatně k výrobku) na místo a připevněte jej pomocí 
       šroubů (krytky znovu nainstalujte nad předchozí pozici 
       horního závěsu).

7.    Vyjměte šrouby na nové pozici spodního závěsu a 
       zašroubujte je do odhalených otvorů na předchozí 
       pozici spodního závěsu.

8.    Nasaďte dveře na místo, aby byly správně nahoře, a 
       přišroubujte spodní závěs na místo.
 
9.    Před použitím dveře vyzkoušejte, zda jsou oba držáky 
       závěsů pevně uchyceny a zajištěny.

SPODEK
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SKLENĚNÉ DVEŘE

1.   Odpojte spotřebič od elektrické sítě a vyprázdněte jeho 
      obsah včetně polic.

2.   Opatrně položte minibar na zadní stranu tak, aby 
      dvířka směřovala nahoru.

3.   Odstraňte krytku zakrývající horní závěs. Pomocí 
      šroubováku odstraňte šrouby a závěs a poté vyjměte 
      dvířka.

4.   Najděte druhý závěs na spodní straně minibaru a pomocí 
      šroubováku odstraňte šrouby a závěs.

5.    Odstraňte záslepku zakrývající otvory pro šrouby na 
       horní straně minibaru. Vložte horní závěs na místo a 
       připevněte jej pomocí šroubů (opětovně nainstalujte 
       záslepku nad předchozí polohu horního závěsu).

6.    Vyjměte šrouby na nové pozici spodního závěsu a 
       zašroubujte je do odhalených otvorů na předchozí 
       pozici spodního závěsu.

7.    Nasaďte dveře na místo, aby byly správně nahoře, a 
       přišroubujte spodní závěs.
 
8.    Před použitím dveře vyzkoušejte, zda jsou oba držáky 
       závěsů pevně uchyceny a zajištěny.

SPODEK
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POUŽITÍ
Jakmile je minibar správně umístěn:
1. Zapojte napájecí kabel do elektrické sítě (nejprve se ujistěte, že je zásuvka   
 vypnutá).
2. Zapněte zásuvku (pokud je k dispozici) 
3. Zavřete dvířka a nechte jej nepřetržitě pracovat po dobu 2 hodin.
4. Poté lze uvnitř uložit nápoje.
5. Minibar lze uzamknout pomocí dodaných klíčů. Otáčením klíče proti směru   
 hodinových ručiček se uzamkne a po směru hodinových ručiček se    
 odemkne.

PÉČE

Na žádný povrch spotřebiče nikdy nepoužívejte drsné, abrazivní nebo silně 
agresivní čisticí prostředky/rozpouštědla.
•          Před čištěním vyjměte veškerý obsah (včetně polic).
•          K otírání a oplachování povrchů používejte teplou mýdlovou vodu.
•          Při čištění vnitřních prostor buďte obzvláště důkladní.
•          K čištění vnitřního prostoru lze použít roztok jedlé sody (3 polévkové lžíce na  
            1 litr vody).
•          Setřete veškerou přebytečnou vodu a nechte ji uschnout.
•          Vyměňte police a obsah.

ÚSPORA ENERGIE
•   Dvířka nechte vždy zavřená.
•   Pravidelně kontrolujte, zda spotřebič správně větrá (dostatečná cirkulace   
 vzduchu).
•   Před vložením předmětů do spotřebiče se ujistěte, že byly zchlazeny na   
 pokojovou teplotu.
•   Spotřebič uchovávejte mimo dosah přímého slunečního světla, míst s   
 vysokou vlhkostí a míst s vysokou teplotou.

ZAJIŠTĚNÍ MINIBARU - 20L, 35L, 40L A 45L

Chcete-li minibar zajistit na svém místě, prošroubujte otvory v nožičkách pomocí 
příslušných upevňovacích prvků.
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Chladicí systém minibaru

Chladicí systém funguje tak, že odvádí teplo z komory minibaru. Dokáže z komory 
odvést až 22 °C. To závisí na teplotě místnosti (okolí). Čím chladnější je místnost, tím 
nižší teploty může minibar dosáhnout.  

Nastavitelný volič

Minibar je vybaven nastavitelným voličem na zadní straně, jak je znázorněno na 
obrázku. Tímto voličem se ovládá chladicí systém. 
Pokud je volič otočen do polohy „L“, bude systém minibaru pracovat nepřetržitě, 
aby dosáhl nejnižší teploty. 
Pokud je volič otočen do polohy „H“, bude systém minibaru pracovat méně, aby 
dosáhl vyšší teploty.

POHLED ZEZADU

L = nižší teplota

H = vyšší teplota

Nastavitelný 
volič
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Eton-E Minibar
                        
Model č.   -  MB0007
     SC-10 SA
                        
Kapacita     - 10 litrů
                        
Jmenovitý výkon  - 58W
                        
Napětí   - 220-240V ~ 50/60Hz
                        
Chladivo R600a 
(bez amoniaku)   - 25 g

                        
Minibary o objemu 20 l
     PLNÉ DVEŘE    SKLENĚNÉ DVEŘE
                        
Model č.   - MB0004   -  MB0003
     CB-20 SA    SC-20 SA
                        
Kapacita     - 20 litrů    - 20 litrů
                        
Jmenovitý výkon  - 58W    - 58W
                        
Napětí   - 220-240V ~ 50/60Hz -  220-240V ~ 50/60Hz
                        
Chladivo R600a 
(bez amoniaku)   - 25 g    - 25 g
                        

Minibary o objemu 35 l
     PLNÉ DVEŘE    SKLENĚNÉ DVEŘE
                        
Model č.   - MB0005   -  MB0001
     CB-35 SA    SC-35 SA
                        
Kapacita     - 35 litrů    - 35 litrů
                        
Jmenovitý výkon  - 58W    - 58W
                        
Napětí   - 220-240V ~ 50/60Hz -  220-240V ~ 50/60Hz
                        
Chladivo R600a 
(bez amoniaku)   - 25 g    - 25 g
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40L minibary
     PLNÉ DVEŘE    SKLENĚNÉ DVEŘE
                        
Model č.   - MB0002   -  MB0006
     CB-40 SA    SC-40 SA
                        
Kapacita     - 40 litrů    - 40 litrů
                        
Jmenovitý výkon  - 58W    - 58W
                        
Napětí   - 220-240V ~ 50/60Hz -  220-240V ~ 50/60Hz
                        
Chladivo R600a 
(bez amoniaku)   - 38 g    - 38 g
                        

Retro 40L minibar
                        
Model č.   - MB0008
     CB-40 SAR
                        
Kapacita     - 40 litrů
                        
Jmenovitý výkon  - 58W
                        
Napětí   - 220-240V ~ 50/60Hz
                        
Chladivo R600a 
(bez amoniaku)   - 38 g
                        

45L minibar se zásuvkou 
                        
Model č.   - MB0009
     CB-45 SA
                        
Kapacita     - 45 litrů
                        
Jmenovitý výkon  - 58W
                        
Napětí   - 220-240V ~ 50/60Hz
                        
Chladivo R600a 
(bez amoniaku)   - 25 g
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OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

•  (WEEE) Odpadní elektrická a elektronická zařízení. 
    Elektroodpad by neměl být likvidován společně s domovním 
    odpadem. Recyklujte je tam, kde existují zařízení. Informace 
    o recyklaci získáte na místním úřadě nebo u prodejce.

•  Cyklopentan se používá jako izolační foukací plyn. Plyny obsažené v izolačním     
    materiálu vyžadují zvláštní postupy likvidace. Ohledně bezpečné likvidace     
    tohoto výrobku se obraťte na místní úřad.

SOULAD SE SMĚRNICEMI

Vyhovuje příslušným evropským směrnicím
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ZÁRUKA

Pro vaše pohodlí nemusíte vyplňovat formulář a vracet nám jej, abyste potvrdili 
platnost záruky. Ujistěte se však, že jste si uschovali účtenku, která bude sloužit 
jako doklad o koupi i jako doklad o potvrzení záruky. Doporučujeme, abyste k 
tomuto dokladu přiložili účtenku. 

Na váš výrobek se vztahuje minimálně 12měsíční záruka ode dne, kdy jej obdrží 
původní kupující. Pokud váš výrobek nebude během záruční doby fungovat 
podle specifikace z důvodu vadného zpracování nebo materiálu, výrobek 
opravíme nebo vyměníme. O tom, zda nabídneme opravu, nebo poskytneme 
výměnu, rozhodneme podle vlastního uvážení. Záruka se nevztahuje na 
výrobek, který byl jakýmkoli způsobem zneužit, přetvořen, upraven nebo 
pozměněn.  

V případě poruchy výrobku v záruční době se ujistěte, že máte k dispozici 
veškerou potřebnou dokumentaci, včetně dokladu o koupi (účtenka nebo 
faktura se sériovým číslem, místem a datem nákupu), a dále všechny původní 
nepoškozené obaly a letáky atd. Důrazně doporučujeme, abyste výrobek před 
použitím nebo instalací pečlivě zkontrolovali. Úplné informace o výrobku 
naleznete v návodu k použití, který je k výrobku přiložen. Důrazně doporučujeme, 
abyste si tento návod pečlivě přečetli celý a uschovali si jej pro budoucí použití.

Tato záruka na výrobek nemá vliv na vaše zákonná práva.

ZDE NALEPTE ÚČTENKU 
NEBO DOKLAD O KOUPI

www.firedupcorporation.com

Fired Up Corporation Ltd
Fired Up Buildings

HD1 3LF, UK

Fired Up Corporation
(Ireland) Ltd

71, D02 P593, Dublin


